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Педесет четврта катедрална 
беседа Севира Антиохијског: 
увод, сирски текст и превод  

на српски

Апстракт: Аутор у овом раду излаже увод, сир
ски превод и превод на српски „Педесет четврте 
катедралне беседе“ Севира Антиохијског. С обзи
ром на то да је Севир осуђен од стране Православ
не (халкидонске) Цркве, његова дела су углавном са
чувана у преводу на сирски језик који је настао у 
раном средњем веку у дохалкидонској цркви, данас 
познатијој као Сиријска православна црква, док су 
грчки оригинали изгубљени. Аутор на почетку са
жето наводи основне биографске податке о Севиру. 
У наставку рада садржани су прегледи новијих сту
дија на српском језику у вези са Севиром Антиохиј
ским. Потом, аутор чини поређење садржаја „Бесе
де“ са беседама сличне тематике од Светог Јована 
Златоустог (проповедника који је делао око један и 
по век пре Севира у Антиохији) и Јакова Серушког 
(Севировог савременика и саборца против Сабора у 
Халкидону из 451. године). На основу поменутог по
ређења констатована је сагласност по готово свим 
тачкама између сва три аутора. Коначно, аутор 
нам доноси кратак преглед садржаја беседе по по
глављима, као и неколико напомена о самом прево
ду, након чега следи сирски текст и превод.

Кључне речи: Севир Антиохијски, театри, спек
такли, хиподром, Јован Златоусти, Јаков Серушки.

1. Увод

Иако изговорена пре више од једног миленијума, „Педесет че
тврта катедрална беседа“ Севира Антиохијског може бити од кори
сти и данас из више разлога. Посматрано из угла истраживача исто
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рије, тим поводом можемо упознати једног значајног хришћанског 
писца који је оставио траг у историји Цркве.1 Иако Севирову хри
стологију Црква није препознала као православну, не може да се по
рекне чињеница да је он један од најпознатијих хришћанских ми
слилаца прве половине V века који је утицао на потоње хришћанске 
ауторе, како оне који су следили његову мисао, тако и оне који су јој 
се противили (јер су морали додатно да појасне своју веру, тј. веру 
Православне Цркве). У нашој помесној Цркви се о Севиру углавном 
говори и пише у контексту његове христологије, што ће рећи да у 
Христу јесте једна природа иако је Он Богочовек. Међутим, текст 
„Беседе“ који се овде налази у преводу на сирски и српски језик до
носи нам његово виђење „спектакала“, било одржаваних у театри
ма или хиподромима. Индиректно, док Севир одговара хришћане 
од учествовања у таквим догађајима истовремено запажамо како су 
наведени догађаји изгледали с почетка V века.

„Беседа“ је данас корисна и онима који се сматрају хришћани
ма, јер их њена садржина подсећа како да се односе према поме
нутим спектаклима, који још увек постоје, али у нешто другачијим 
формама. На првом месту би то била проблематика сексуалне раз
узданости, било да је реч о порнографији или развратном животу, и 
потом како поменути садржаји утичу на свакодневни живот. На дру
гом месту би то био однос према животињама, то јест како би исти 
требало да изгледа. При томе, ако би се практиковали дати савети, 
они би могли бити од помоћи и у погледу суочавања са еколошким 
проблемима. Штавише, пратећи хронологију текста на трећем ме
сту би под особито драгоценом темом требало препознати и проблем 
ретког причешћивања и насушну потребу заступања одговарајућег 
става према истом. 

На почетку овога истраживања треба најпре истаћи неколико 
основних чињеница из Севировог живота. Потом, у циљу стицања 
једне целовитије слике о дотичној личности, биће изложен преглед 
новијих студија о Севиру на српском језику уз приказе њихових са
држаја. Осим тога, у раду ће бити изложено сажето упоредно сагле
давање садржаја Севирове „Беседе“ и беседе Светог Јована Златоу
стог (†407) „Против оних који одлазе из цркве и напуштају је због 
хиподрома и театара“, као Севировог претходника на антиохијској 

1 Владика Атанасије га назива „највећим монофизитским теологом“ (Атана
сије Јевтић, „Монофизит Севир Антиохијски“, у Патрологија. Књига трећа: Свети 
оци и црквени писци Истока од 4. Халкидонског до 8. Фотијевог васељенског сабора 
(451–880) (Београд — Требиње —Лос Анђелес: Братство Светог Симеона Мироточи
вог, 2018), 591).
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предикаоници. Потом, текст „Беседе“ ће бити компаративно сагле
дан и са мимрама (беседама у стиховима) Јакова Серушког († 521) 
„О спектаклима у театрима“, Севировог савременика и саборца про
тив Сабора у Халкидону. Напослетку ће бити изложен текст Севиро
ве „Беседе“, која је сачувана у преводу на сирски, као и њен превод 
на српски језик.2 

1.1. Биографске напомене3

Севир Антиохијски био је пореклом из Созопоља у Писидији. Ро
ђен је у паганској породици пре 470. године. Школовао се у Алексан
дрији, а потом је изучавао и право у Бејруту. У овом граду је поверо
вао у Христа, да би се крстио у Триполију 488. године. Постаје монах 
у једном манастиру код Газе, а потом у периоду од 508–511. борави у 
Цариграду где подржава противнике Сабора у Халкидону, а на који је 
отишао са око 200 монаха истомишљеника. На трон епископа Анти
охије долази 512. и ту остаје до 518. године, када бежи у Египат због 
прохалкидонске политике цара Јустина I и, изузев кратког боравка 
у Цариграду 536. године, остатак живота проводи у Египту где је, 8. 
фебруара 538. године, и скончао. Међу његовим делима истичу се 
125 такозваних „Катедралних беседа“ из времена док је био у Антио
хији, а које нису сачуване у потпуности на грчком (изузев оних које 
су приписиване Светом Григорију Нисијском и Исихију Јерусалим
ском), јер су биле осуђене. Његове беседе су сачуване у преводу на 
сирски. Осим тога, писао је и писма, поетска дела, дела са догмат
ском садржином против халкидонске вере, али и против екстремних 
антихалкидонаца, као и против Јулијана Халикарнашанина и њего
вог учења против нестрадалности Христовог тела. 

1.2. Преглед новијих студија на српском о Севиру Антиохијском

С обзиром на то да христологија није тема „Педесет и четврте 
беседе“ којој је посвећен овај рад, нећемо се превише задржавати на 
истој. Међутим, пошто је реч о проблематици по којој је Севир Анти
охијски у овдашњим богословским круговима најпознатији (можда 

2 О улози „циркуса“ у антици и средњем веку погледати и Alan Cameron, Circus 
Factions: Blues and Greens at Rome and Byzantium (Oxford: Oxford University Press, 1976).

3 Овај одељак је заснован на Sebastian Brock, „Severus of Antioch (d. 538) [Syr. 
Orth.]“, in Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage, edited by S. Brock et al. 
(New Jersey: Beth Mardutho: The Syriac Institute, 2011), 368–369, и Јевтић, „Монофи
зит Севир Антиохијски“, 591.
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не би било превише рећи да је на нашем поднебљу по томе једино 
и познат), сматрамо да се његова христологија не може игнорисати. 
Благодарећи приказима новијих студија које проналазимо на срп
ском језику, очигледно је да је управо она та која заузима највише 
простора у радовима који се односе на Севира.

Прва релевантна студија коју треба поменути јесте студија мона
ха Давида (Перовића) под називом „Дијалог са антихалкидонцима. 
Христологија Светог Максима Исповедника у Писмима XII–XV“ из 
2001. године.4 Студија је једна врста ауторовог доприноса модерном 
дијалогу православних са дохалкидонцима. Да би својим читаоцима 
приближио проблем Д. Перовић укратко наводи да је Севир учио то 
да у Христу јесте једна природа, да се може рећи да је од две приро
де, али не и да јесте у две природе. Затим, ако би се и говорило о две 
природе у Христу то би могло да се каже само на интелектуалном 
нивоу, у људском разуму и машти, али не и реално.5 Реално постоји 
само једна сложена природа. Ово је био одговор на несторијанизам 
и Севир је у исказу „две природе“ видео управо ову јерес.6 Потом, у 
студији је изложена христологија Светог Максима Исповедника која 
јасно указује на то да су у Христу две природе и да је свака од њих 
сачувала своја својства, да није дошло ни до каквог мешања и само је 
на овај начин могуће обожење. Увођење броја „два“ не означава по
дељеност (унутар Христа), већ указује на разликовање природа.7 Да
ље у тексту, аутор излаже православну веру Кирила Александријског 
и како треба разумети исказ „једна природа“ у његовим списима.8 
Ослањајући се на првом месту на учење Светог Максима, Д. Перовић 
наставља са детаљним објашњењем халкидонске вере и указује, с јед
не стране, на немогућност прихватања учења о „сложеној природи“, 
а с друге, да је једино могуће говорити о „сложеној ипостаси“, као 
и да се о људској природи говори као о оној која је уипостазирана.9 
Једна ипостас Сина Божјега има две природе и самим тим има две 
енергије, два дејства јер су она својства природе.10

Следећа студија коју треба поменути је рад Питера Фарингтона 
(Petter Farrington) под називом „Православна христологија Севи

4 Реч је о следећој студији: Давид Перовић, „Дијалог са антихалкидонцима. 
Христологија Светог Максима Исповедника у Писмима XII–XV“, Богословље (2001): 
153–161.

5 Види Перовић, „Дијалог са антихалкидонцима...“, 154.
6 Уп. Перовић, „Дијалог са антихалкидонцима...“, 154.
7 Уп. Перовић, „Дијалог са антихалкидонцима...“, 154–155.
8 Уп. Перовић, „Дијалог са антихалкидонцима...“, 155–156.
9 Уп. Перовић, „Дијалог са антихалкидонцима...“, 156–158.
10 Уп. Перовић, „Дијалог са антихалкидонцима...“, 158–159.
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ра Антиохијског“, изворно написан на енглеском језику и објављен 
2001. године, при чему је превод на српски језик објављен 2008.11 Ау
тор почиње студију исказом да је Севирово учење било православно 
и да су га православне Цркве анатемисале као несторијанца и евти
хијевца, иако је био „вољан чак и да прихвати израз ‘у две природе’, 
уколико се исповеда јединство Божанства и човештва у Христу“.12 
Разлог за осуду Севира био је тај што његово учење није исправно 
протумачено и што се о њему говорило на основу посредних изво
ра.13 У тексту се даље наглашава да је Севир одбацио Халкидон услед 
мишљења да овај сабор није стварно исповедио ипостасно јединство 
у Христу, јер да јесте не би могао да говори о две природе.14 Потом, 
аутор истиче да је Севир био велики подвижник и да је то остао и као 
патријарх. Чак и за време његове архипастирске службе на патрија
рашком трону није престао да се отворено супротставља Халкидону, 
што потврђује и чињеница да је сазвао сабор 514. године на коме је 
осуђен Халкидон и Томос папе Лава. Такође, још раније је осудио и 
Несторија, Евтиха, Диодора Тарсијског и Теодора Мопсуестијског.15 
У студији се наглашава да антихалкидонци нису били маргинализо
вани нити су се држали ван полемика, него да су били у успону и у 
време цара Јустинијана, будући да су антихалкидонци били на па
тријарашким катедрама у Цариграду, Антиохији и Александрији. Са 
друге стране, они који су били верни Халидонском оросу борили су 
се против поменутих користећи се дипломатијом и ослањајући се 
на римског папу, и тек уз помоћ ромејског цара Јустинијана односе 
победу 536. године, при чему је Севир у исто време осуђен како за 
несторијанизам, тако и за евтихизам.16 Да би објаснио погрешност 
оваквог разумевање Севирове христологије, писац студије се ослања 
на Севирова писма Сергију Граматику (Sergius the Grammarian; не
познато време рођења и смрти, живео у VI веку) на основу којих се 
јасно запажа да он одбацује не само несторијанизам, већ и помеша
ност, сливеност природа у Христу, као и да Севира треба сагледавати 
у историјском контексту у ком живи и дела, те да га не треба одвајати 
од онога што је говорио Кирило Александријски на кога се он стално 

11 Реч је о тексту Питер Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохиј
ског“, Теолошки погледи XLI, 2–3 (2008): 141–156.

12 Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 141.
13 Уп. Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 141.
14 Уп. Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 142.
15 Уп. Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 142.
16 Уп. Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 142–143.
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позива и ослања у својим излагањима.17 Аутор цитира Севира више 
пута и још детаљније показује да Севир верује да су сачувана својства 
природа у Христу, али и да и божанска и човечанска природа наста
вљају да постоје заједно. Упоредо са тим, аутор сматра и да Севир 
одбацује исказ да Христос има две природе јер се на тај начин ствара 
подела у Христу, али да негирање постојања две природе не значи у 
исто време да је дошло до сливања, мешања, нестајања, или промене 
неке од природа или њихових својстава. Божанска и човечанска при
рода су уједињене у ипостаси Сина Божјега и Он дела и као Бог и као 
човек. Севир анатемише оне који праве поделе, а не оне који именују 
природе, енергије или својства.18 Разлог због кога Севир анатемише 
Томос папе Лава очитује се у чињеници што он може да буде погре
шно схваћен, то јест да у Христу постоје два делатника.19 У наставку 
студије све до њеног краја, аутор наставља са навођењем и других 
цитата из Севирових дела у намери да докаже да Севир није био ев
тихијевац и да није говорио да постоји једна природа у Христу, било 
да је реч о божанској, човечанској или измешаној природи.20

Владика Атанасије (Јевтић) је одговорио на студију П. Фаринг
тона и написао студију под називом „Христологија Севира Антио
хијског није православна (Реаговање на чланак ‘Православна хри
стологија Севира Антиохијског’, ТП, 2–3/2008)“ из 2011.21 године. 
На самом почетку Епископ Атанасије подсећа читаоца да је П. Фа
рингтон изоставио неке податке о томе како су монофизити22 били 
агресивни, како су у крви преузимали епископске катедре, као и да 
се исто тако и Севир окористио од ромејског цара Анастасија.23 На
кон тога, ослањајући се на Севирове цитате сачуване у делима Светог 
Анастасија Синаита, указује на то да Севир није следбеник Кириловог 
учења јер је селективно користио Кирилове текстове. Наводи и Севи
рове речи цитиране на Латеранском сабору да се не може говорити о 
две природе у Христу „макар и самог Кирила биле те речи“.24 Потом, 

17 Уп. Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 143–144.
18 Уп. Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 144–149.
19 Уп. Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 149–151.
20 Уп. Фарингтон, „Православна христологија Севира Антиохијског“, 151–156.
21 Реч је о тексту Атанасије Јевтић, „Христологија Севира Антиохијског није пра

вославна (Реаговање на чланак ‘Православна христологија Севира Антиохијског’, ТП, 
2–3/2008)“, Теолошки погледи XLIV, 2 (2011): 47–54.

22 Задржали смо термин „монофизити“, јер управо тај термин користи владика 
Атанасије, иако се данас у науци чешће користи „миафизити“.

23 Уп. Јевтић, „Христологија Севира Антиохијског није православна...“, 47–48. 
Владика се овим поводом позива на Евагријеву Црквену историју.

24 Јевтић, „Христологија Севира Антиохијског није православна...“, 48.
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наводи и учење Светог Максима Исповедника о проблему Севирове 
христологије и објашњава, ослањајући се на Максимово учење, да се 
не може говорити само о томе да су сачувана својства обеју природа, 
већ да се мора рећи да су сачуване обе природе, као и да Свети Мак
сим одбацује учење о једној вољи која је уведена да би се потврдило 
јединство у Христу.25 Аутор се даље у тексту ослања на Севирово пи
смо у ком се види да Севир умањује људску природу у Христу и да 
ипак говори о једној природи, сложеној природи, као и да погрешно 
разумева термин ипостас и да је код њега то синоним за природу.26 
У тексту још проналазимо да је реченица коју је Кирило користио: 
„једна оваплоћена природа Бога Логоса“ код Севира и монофизитâ 
постала „једна природа Бога Логоса оваплоћеног“.27 Епископ Атана
сије наводи до краја чланка нека од својих искустава током дијалога 
са дохалкидонцима28 и уз помоћ још неких примера доказује непра
вославност њиховог учења.29

Године 2013. др Драгана Јањић објављује студију под називом 
„Почеци оснивања западно-сиријске (јаковитске) цркве“.30 Као што 
се на основу самог наслова може закључити, рад није посвећен са
мо Севиру Антиохијском. Први део рада говори о Филоксену Мабу
шком и укратко о Петру Сукнару. Ауторка објашњава да Филоксен 
и Севир нису били у потпуности сагласни, али да је ипак Филоксен 
један од заслужнијих што је Севир дошао на трон патријарха у Ан
тиохији.31 У наставку се опширније излаже Севирова биографија и 
историјске околности под којима живи и ради, изазови са којима се 
суочава (школовање, монаштво, борба против Халкидона, наставак 
борбе и на месту патријарха у Антиохији, смена, одлазак у Египат, 
посета Цариграду, као и смрт у Египту32). Потом, ауторка посвећује 
пажњу и епохи после Севира када су противници Халкидона и Севи
рови следбеници запали у озбиљну кризу, што ће рећи када су били 
пред нестанком, да би након тога Јаков Варадеј био тај који је по
ново организовао противнике Халкидона и изградио нову структуру 

25 Уп. Јевтић, „Христологија Севира Антиохијског није православна...“, 48–49.
26 Уп. Јевтић, „Христологија Севира Антиохијског није православна...“, 49–50.
27 Уп. Јевтић, „Христологија Севира Антиохијског није православна...“, 50.
28 Овим он показује да је учествовао на неким од тих скупова, да их није уна

пред одбацивао и осуђивао, али, исто тако, и да учествовање не подразумева одсту
пање од православне вере.

29 Уп. Јевтић, „Христологија Севира Антиохијског није православна...“, 51–53.
30 Реч је о тексту Драгана Јањић, „Почеци оснивања западно-сиријске (јаковит

ске) цркве“, Богословље 2 (2013): 320–335.
31 Уп. Јањић, „Почеци оснивања западно-сиријске (јаковитске) цркве“, 320–324.
32 Уп. Јањић, „Почеци оснивања западно-сиријске (јаковитске) цркве“, 324–329.
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која је омогућила стварање Сиријске православне цркве која је по 
њему често називана и јаковитска.33

Две године касније, тачније 2015. године професор др Радомир 
Поповић објављује студију „За и против Халкидона — Севир Антио
хијски (†538)“.34 Аутор започиње текст излагањем података из живота 
Севира Антиохијског, ослањајући се на његове биографе и савреме
нике.35 Након овог дела, Р. Поповић укратко представља особености 
Севирове христологије и подвлачи да је реч о човеку који је блажи 
монофизит него што је био, на пример, Јулијан из Халикарнаса који 
је сматрао да је људска природа у Христу била нестрадална. Наиме, 
проблем Севировог учења је, сажето казано, био у томе што су за ње
га појмови ипостас, усиа и ипарксис били синоними, па ако се говори 
о две природе у Христу то би за њега значило да има и две ипостаси 
и да је реч о несторијанизму. Такође, проблем се очитовао и у то
ме што је Севир за оваплоћење користио реч еносис, сједињење или 
јединство, односно термин који Севирово учење усмерава ка учењу 
о једној природи. Као последицу овога имамо и то да исто значење 
заправо имају миа фисис и миа ипостасис.36 За Севира је отуда било 
прихватљиво да се каже да је Христос из две природе, али не и да је 
у две природе. Севир је, наиме, био први међу монофизитима који 
уводи синтагму ен теориа, то јест да је разликовање природа у Хри
сту могуће само у мислима.37 Својства природа су у ствари својства 
оваплоћенога Сина Божјега и не може се раздвајати и говорити да је 
нешто од људске природе, а нешто од божанске. Може се говорити о 
различитим резултатима и делима, али је једно делање, енергија и је
дан је Делатник.38 Након овога аутор указује на то да су против Севи
ровог учења писали и Софорније Јерусалимски, Максим Исповедник 
и Јован Дамаскин, те да су га сматрали јеретиком.39

Последња нама позната и објављена студија на српском језику 
о Севиру Антиохијском јесте рад др Петра Јевремовића под нази
вом „Стодвадесетпета катедрална омилија Севира Антиохијског“ 
из 2017. године.40 Аутор одмах на почетку подвлачи да ће рад бити 

33 Уп. Јањић, „Почеци оснивања западно-сиријске (јаковитске) цркве“, 329–333.
34 Реч је о следећем тексту: Радомир Поповић, „За и против Халкидона — Севир 

Антиохијски († 538)“, Богословље 2 (2015): 56–65.
35 Уп. Поповић, „За и против Халкидона...“, 56–58.
36 Уп. Поповић, „За и против Халкидона...“, 58–60.
37 Уп. Поповић, „За и против Халкидона...“, 60.
38 Уп. Поповић, „За и против Халкидона...“, 61–62.
39 Уп. Поповић, „За и против Халкидона...“, 62–64.
40 Реч је о раду Петар Јевремовић, „Стодвадесетпета катедрална омилија Севира 

Антиохијског“, Богословље 1 (2017): 73–84.
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ограничен само на тему омилије, а то је питање личности и тим 
поводом наводи да је реч о сфери „преплитања и сапрожимања те
ологије и антропологије, психологије и философије“41. При томе, 
П. Јевремовић указује на сложеност историјских околности у који
ма Севир живи и ради, да је то време када Никејци покушавају да 
што јасније, прецизније и смисленије дефинишу своју веру, али и 
да је разграниче од јелинских и јудејских доктрина. У то време се 
пажња усредсређује на однос личности и природе, а Јевремовић 
усмерава тему рада у правцу два појма: унификација и композитна 
ипостас.42 Наглашавајући да је Севир био први теоретичар развоја 
личности, он указује на то да је за Севира време полазиште јер је 
човек биће чија је одредница временитост и он се временом ме
ња и обликује, при чему се у том времену развија и личност која у 
тренутку рођења постоји само као потенцијал и која се искуством 
развија, па благодарећи таквом искуству хетерогене компоненте 
човека, душа и тело, достижу статус „композитног јединства (лич
ности)“.43 Овде је могуће уочити и разлику између Божанских Лич
ности и људских личности, оних непроменљивих и људских које се 
развијају у времену кроз искуство.44 Потом, аутор наводи и да је 
за Севира термин ипостас имао двојако значење, то јест оно што 
се означава термином просопон и оно што се дефинише термином 
фисис.45 У даљем делу текста аутор показује развој разумевања лич
ности коју проналазимо код Светог Григорија Нисијског и ону код 
Севира Антиохијског, показујући још једном како је за Севира била 
важна чињеница да човек живи у времену и да се развија, обликује 
унутар њега и да то искуство у времену одређује једну конкретну 
личност и разликује је од друге.46

На основу претходно изложеног прегледа, могуће је констато
вати да, изузев студије професора П. Јевремовића, сви остали ауто
ри чији су радови објављени на српском у последње две деценије, 

41 Уп. Јевремовић, „Стодвадесетпета катедрална омилија Севира Антиохијског“, 
73.

42 Уп. Јевремовић, „Стодвадесетпета катедрална омилија Севира Антиохиј
ског“, 74–75.

43 Јевремовић, „Стодвадесетпета катедрална омилија Севира Антиохијског“, 
75–76.

44 Уп. Јевремовић, „Стодвадесетпета катедрална омилија Севира Антиохијског“, 
76–78.

45 Уп. Јевремовић, „Стодвадесетпета катедрална омилија Севира Антиохиј
ског“, 78–80.

46 Уп. Јевремовић, „Стодвадесетпета катедрална омилија Севира Антиохијског“, 
80–82.
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а који су делимично или у потпуности посвећени Севиру Антиохиј
ском, усмеравају своју пажњу примарно у правцу Севирове христо
логије, остављајући у другом плану све што је овај писац говорио 
поводом неких других тема. 

Као што смо на почетку овог поглавља већ истакли, Севирова 
христологија није тема овог рада, тако да се у даљем истраживању 
више нећемо освртати на исту. Међутим, према нашем скромном 
мишљењу било је неопходно начинити горе наведени преглед радо
ва, како би се јасно истакао недостатак студија које имају за пред
мет изучавање Севирове мисли у вези са другим питањима. Управо 
због тога, у наставку рада ћемо усредсредити нашу пажњу теми овог 
истраживања, што ће рећи Севировој „Педесет четвртој катедралној 
беседи“ и његовом односу према одласку хришћана у театре и на хи
подроме, као и тематици о честом причешћивању.

2. Свети Јован Златоусти  

и Јаков Серушки о театрима

У овом поглављу ћемо посветити нашу пажњу контекстуализаци
ји Севировог односа према пракси одласка хришћана у театре и на 
хиподроме. При томе, ми ћемо се ограничити само на мишљења и 
делатност двојице аутора, најпре Светог Јована Златоустог као онога 
који је био Севиров претходник у погледу службе проповедника у Ан
тиохији, и потом на Јакова Серушког који је био Севиров савременик 
и борац47 против Халкидонског сабора.

Свети Јован Златоусти († око 407. године) у својој беседи „Про
тив оних који остављају цркву и напуштају је због хиподрома и теа
тара“48, критикује тадашње хришћане због тога што одлазе на дотич

47 Термин „борац“ треба разумети тако да је реч о човеку који је био на страни 
противника учења Халкидонског сабора о две природе у Христу, да је сарађивао 
са противницима поменутог Сабора, као и да је проповедао против њега, али не 
у смислу да је био милитантан, агресиван или нешто слично томе. Због свог под
вижничког начина живота, беседничког дара и због тога што је проповедао љубав 
никада није осуђен, штавише умро је у јединству са Црквом. О његовој борби 
против халкидонске вере погледати више у Philip Michael Forness, Preaching Chri
stology in the Roman Near East. A Study of Jacob of Serugh (Oxford: Oxford University 
Press, 2018).

48 Наводи су према „Homily of St John Chrysostom, archbishop of Constantino
ple, our sainted father: Against those who have abandoned the church and deserted 
it for hippodromes and theatres“, John Chrysostom, Contra Iudos et theatra, transla
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на места смеха, а што њега посебно погађа јер се брине за њихово 
спасење. Свети Златоусти види врхунац овог проблема у томе што 
се то дешава и на сами Велики петак, када би требало да се пости 
и узноси слава Богу.49 Он подсећа слушаоце у наставку своје бесе
де да се, само пре неколико дана, догодило велико невреме и да су 
они били умножили своје молитве и литије, да би само дан после 
тога отишли на хиподроме и у театре, па им поставља следеће пи
тање: ако воле да гледају укроћене дивље животиње, зашто онда ни
су подјармили своје страсти? Штавише, на крају пасуса додаје да је 
реч о узалудном и бескорисном делу, те да су своје обавезе оставили 
управо због тога.50 Потом, он истиче да ће сваки човек дати одговор, 
односно испоставити рачун Богу за све дане свога живота и како их 
је провео. У самом тексту проналазимо још и оцену Светог Јована 
Златоустог да, упркос свим проблемима са којима се људи суоча
вају, они који одлазе на оваква места чине свој живот још тежим, 
будући да чак и родитељи воде своју децу на такве догађаје. Јер, у 
театрима су жене неприкладно обучене и исто тако се певају непри
кладне песме, а што оставља дубок траг на човеку и пошто се пред
става заврши, али и да то уноси немир не само међу чланове његове 
породице и пријатеље, већ и чланове Цркве који се брину за њега.51 
Свети Јован Златоусти завршава беседу речима да такве људе одлу
чује од Цркве52 и говори: „Ја не желим да одлучим нашу браћу, већ 
да истерам срамоту из Цркве“.53 Након овога произноси и следеће 
речи: „Свако од вас ће дати одговор за себе, али ја сам одговоран за 
одговор за спасење свих вас“.54

Сличности које проналазимо са Севировом „Беседом“ (што ћемо 
лако уочити читајући превод који је дат ниже), иако су ова два аутора 
делала у Антиохији у размаку од око једног и по века, очитују су у то
ме што обојица аутора говоре да је због стања човечанства потребно 
да се људи моле, а не да иду на представе. И један и други указују да 

ted from Patrologia Graeca volume 56, columns 261–270. The column numbers of the 
Greek text are indicated in square brackets. Translated by Mark Vermes for Roger 
Pearse, 2012. Приступљено 15. фебруар 2021. http://www.tertullian.org/fathers/
chrysostom_against_theatres_and_circuses.htm. Бројеви које будемо наводили у 
заградама односиће се на бројеве колона које се налазе у Patrologia Graeca, а који 
су сачувани и у преводу на енглески.

49 Уп. „Homily of St John Chrysostom...“, 272–273.
50 Уп. „Homily of St John Chrysostom...“, 273.
51 Уп. „Homily of St John Chrysostom...“, 274–276.
52 Уп. „Homily of St John Chrysostom...“, 276–278.
53 „Homily of St John Chrysostom...“, 277.
54 „Homily of St John Chrysostom...“, 278.
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су родитељи водили децу, или су их слали у театре и на хиподроме. 
Жене глумице нису биле прикладно обучене, а неке су биле и наге. 
При томе, певају се и непримерене песме. Оба писца указују на то да 
учествовање у овим спектаклима оставља последице на свакодневни 
живот и односе међу људима.

Када је реч о писменој делатности Јакова Серушког († 521. годи
не), треба истаћи да је од њега остало пет мимре „О спектаклима теа
тра“55 за које Сирил Мос (Cyril Moss) каже да су нам „[из њих] остале 

55 Сачуване су само у једном рукопису. Први мимро, написан метриком коју 
је најчешће користио — дванаест слогова у стиху, налази се у делу рукописа који 
је у великој мери оштећен и само су делови читљиви. Остале четири су написане 
метриком коју су чешће користили Јефрем и Исак Антиохијски — седам слогова у 
стиху (уп. Cyril Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the Spectacles of the Theatre“, 
Le Muséon 48 (1935): 87 и 89). Објављени су само одељци на сирском са преводом на 
енглески као додатак поменутој студији (уп. Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the 
Spectacles of the Theatre“, 95–112).

Уколико би се поставило питање аутентичности ова последња четири мимре 
због различите метрике то не би много променило поенту овог одељка. Прво, нисмо 
пронашли податке да је Јефрем писао на ову тему (он наиме помиње личности из 
грчке традиције, али нема помена о одласцима верних у грчке театре и хиподроме), 
нити да је његова заједница имала изазове који се обрађују у овим мимре. Није нам 
познато да је било ко икада довео ове текстове у везу са Јефремом. Што се тиче Иса
ка Антиохијског (живи у V веку) – један начин уз помоћ кога би се ови мимре могли 
довести у вези са њим јесте на основу њихове метрике. Осим тога, рукопис у ком се 
оне налазе садржи и Исакове списе. Међутим, то не би променило важност тих спи
са за овај рад јер је он савременик Јакова Серушког и Севира Антиохијског, додуше 
нешто старији од њих, а који је писао на сирском и био противник Сабора у Халки
дону и подржавао додатак у Трисветој песми „распети за нас“ (Edward G. Mathews, 
Jr., „Isḥaq of Antiosh (fl. 5th cent.)“, in Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac He
ritage, edited by S. Brock et al. (New Jersey: Beth Mardutho: The Syriac Institute, 2011), 
213). Такође, треба имати на уму да се зна за више Исака чији су списи сачувани, а 
који су живели у V веку и имали више или мање додира са Антиохијом. Осим тога, 
сачувана је претпоставка да је један од њих постао и присталица Халкидона, као и да 
не постоји општи консензус у науци које тачно дело потиче од ког Исака (уп. Tanios 
Bou Mansour, „Une clé pour la distinction des écrits des Isaac d’Antioche“, Ephemerides 
theologicae Lovanienses 79, 4 (2003): 365–371; Edward G. Mathews, Jr., „Isḥaq of Amid 
(fl. 4th – 5th cent.)“, in Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage, edited by 
S. Brock et al. (New Jersey: Beth Mardutho: The Syriac Institute, 2011), 212; Edward 
G. Mathews, Jr., „Isḥaq of Edessa (fl. 6th cent.)“ .)“, in Gorgias Encyclopedic Dictionary 
of the Syriac Heritage, edited by S. Brock et al. (New Jersey: Beth Mardutho: The Syri
ac Institute, 2011), 213). У сваком случају, било да су посреди мимре Јаковљеве или 
Исакове, реч је о истом историјском периоду и обојица аутора су, вероватно, против
ници Сабора у Халкидону као и Севир. Међутим, овај мимро до сада нико није довео 
под сумњу аутентичности, при чему се исте налазе и на листи Јаковљевих дела (уп. 
Khalil Alwan, „Bibliographie générale raisonnée de Jacques de Saroug († 521)“, Parole 
de l’Orient XIII (1986): 358 [под бројем 251]).
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погрде, метричке анатеме и реке реторичких покуда“.56 Прецизније 
речено, неке замерке које Јаков износи заправо говоре да драме про
пагирају паганизам,57 те да су оне неморалне и подстичу на разврат.58 
На тим скуповима су присутна и кађења,59 што додатно говори о томе 
да није реч само о забавним садржајима. Хришћанима гледаоцима, 
који се изговарају тиме да је реч само о забави, он одговара да при
суство на представама оставља траг на гледаоцу, а да је то уочљиво 
по плодовима које оне остављају. Наиме, поменуте представе оста
вљају последице које се очитују у томе да слушаоцима заокупљају 
мисли са паганским митовима о којима не треба размишљати. Затим, 
ако би човек у стварном животу чуо да је његова служавка развратна 
исту одмах отпустио, док се на представама гледаоци томе смеју.60 
Мушкарци глумци се том приликом облаче као жене61 и певају се 
непристојне песме.62 Све наведено утиче на унутрашње стање човека 
који све то гледа и у истом учествује.

Готово све ово проналазимо и код Севира у његовој „Беседи“, са
мо у другој форми. Следствено, Севир такође сматра да су представе 
у вези са паганским боговима, односно да су њима посвећене. Обо
јица говоре о пракси да се мушкарци на тим представама облаче као 
жене, као и о последицама на стварни живот. Исто тако, обојица по
мињу и оне који се изговарају да одлазе на представе не због паган
ских богова, већ због смеха и весеља.

Сажето казано, готово све теме које проналазимо у Севировој 
„Беседи“ заступљене су и код поменуте двојице хришћанских бесед
ника, што говори у прилог констатацији да је Севир остао веран пре
дању Цркве. Штавише, за сву тројицу је заједничко то да они верне 
одговарају од одласка у театре и на хиподроме, указујући да таква 
дела представљају проблем за спасење.

Неопходност и својеобразност овог одељка и горе изложених за
кључака треба сагледати из неколико углова. Треба на првом ме
сту нагласити важност заједничког, готово истоветног, погледа све 
тројице аутора на однос Цркве са простора Сирије према театрима, 
те да се исти није мењао. Потом, иако би могло бити схваћено ису

56 Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the Spectacles of the Theatre“, 89.
57 Уп. Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the Spectacles of the Theatre“, 89 и 106.
58 Уп. Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the Spectacles of the Theatre“, 90, 106 

и 107.
59 Уп. Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the Spectacles of the Theatre“, 90.
60 Уп. Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the Spectacles of the Theatre“, 90, 105, 

108–109, 112.
61 Уп. Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the Spectacles of the Theatre“, 91 и 104.
62 Уп. Moss, „Jacob of Serugh’s Homilies on the Spectacles of the Theatre“, 105 и 107.
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више поједностављено и општепознато, мишљења смо да је неоп
ходно понављати изречене ставове аутора, јер су данас заборавље
ни или се пак ова проблематика занемарује. Разлоге за такво стање 
треба тражити с једне стране у погрешном разумевању неопходног 
односа Цркве према онима који учествују на, да их тако назовемо, 
скуповима који садрже раскалашне садржаје, или пак с друге стране 
у склоности да о дотичној тематици говоре искључиво „фундамен
талисти“ и „зилоти“. Представљајући предање Цркве и показујући 
истовремено истоветност и јединственост одговарајућег става више 
аутора, иако се по другим питањима нису саглашавали, очигледно је 
да хришћани нису немо посматрали друштвена дешавања, већ да су 
поучавали верне како треба да се односе према неким стварима које 
чине животну свакодневицу. Надаље, драгоценост поменутог одељ
ка очитује се и у томе што је могуће знатно шире сагледати не само 
стварну слику тадашњих театара, већ и избећи исхитрено и погре
шно осуђивање и одлучивање од Цркве оних који у савремено до
ба одлазе на одређене дечије представе у постојећим позориштима. 
Коначно, о доприносу садржаја саме Севирове „Беседе“ биће знатно 
више речи у наставку текста.

3. Педесет и четврта катедрална беседа

3.1. Садржај

Одељци 1–2: Севир објашњава да је приморан околностима да го
вори о овој теми, а не зато што то жели.

Одељак 3: Аутор наводи да део оних који одлазе на представе не 
виде у томе проблем јер не изостају са црквених сабрања, на шта Се
вир одговара, између осталог, да се не може учествовати и у Трпези 
Господњој и у трпези демона.

Одељци 4–7: Севир указује на то да је сваки спектакл, било у теа
тру или на хиподрому, посвећен неком од паганских богова, те да од
лазак на хиподром гневи Бога јер је Он дао људима животиње у одре
ђене сврхе како би биле од користи у животу, а не да буду мучене и да 
се људи радују њиховом малтретирању и повређивању. Свему овоме 
додаје и да плодови оваквих окупљања показују да није реч о афир
мативној или безазленој делатности, јер увек узрокује немире, свађе, 
галаму и томе слично.

Одељци 8–9: Аутор објашњава зашто су галама и сукоби нешто 
што људе одваја од спасења.
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Одељак 10: Севир се изнова враћа на „коњичке спектакле“, али 
овоме придодаје и проблематику певања непримерених песама, обла
чење, односно маскирање мушкараца у жене, затим произношење на
силних мимова63 у којима се злостављају други људи, то јест они који 
су Божја створења, а који су после смрти и васкрсења Сина Божјег до
били и Духа Светога. 

Одељци 11–13: У овом делу беседе аутор обрађује тему разврата 
коју гледаоци срећу у театрима и говори да се тамо људи истој смеју, 
иако то сматрају страшним уколико се догоди у стварном животу, као 
и да гледање таквих ствари утиче и на породични живот гледалаца по
сле тих представа.

Одељци 14–18: Овај део беседе је посвећен онима који се изгова
рају да не могу да се одупру искушењу када виде да се припрема те
атар. Севир их подучава и подсећа да онај ко се избори са оним што 
је у његовој власти, да ће такав добити победнички венац. Потом, он 
саветује слушаоце да одговарају и друге од одласка на такве скупове, 
а ако их не послушају, да се од њих одвоје и да треба да се наоружају 
праведним гневом. Такође, подучава их да је потребно чинити добра 
дела и бежати од злих дела да би се спасили од Божјег гнева.

Одељак 19: Аутор у овом делу беседе говори о борби да се људи 
спасу од гнева Божијега и о томе да сваки човек има анђела чувара.

Одељци 20–22: Завршни део Севирове беседе посвећен је истица
њу потребе сталног бдења над сопственим делима, поучавању о честом 
причешћивању и разобличавању оних који се изговарају да нису до
стојни честог причешћивања.

3.1.1. Практична примена садржаја Беседе данас – коментар

Иако смо у претходном делу рада већ истицали на сажет начин 
особити допринос једног дела Севирове „Беседе“, сматрамо да до
тична тематика завређује више простора. С тим у вези, треба нај
пре истаћи Севирову мисао о неопходном људском односу према 
животињама (одељци 4–9). Аутор подсећа своје слушаоце да је Бог 
све створио са одређеним разлогом и да Његову творевину не треба 
користити изван онога што је Он заповедио: „Тако пак свака од њих 
начињена је да испуни ону [конкретну] потребну ствар за живот све
та, а не за велики и непотребни угођај“ (одељак 4). Животиње нису 
створене „за нашу угодност“ (одељак 4), то јест за нашу забаву. Се

63 Реч је о догађају који подсећа на модерне представе пантомимичара, али про
праћеном физичким насиљем.
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вир истиче да чак ни оне животиње које су људима дате за исхрану, 
односно које човек због тога треба усмртити, нису дате људима да их 
повређују без разлога, или због неке забаве, или да их понижавају и 
изнурују током њихових живота (одељак 6). Чак и ако би оставили са 
стране Севиров став да коњи нису за то створени и да то гневи Твор
ца, за њега су и сама такмичења и даље проблематична. Позивајући 
се на стих из Јеванђеља по Матеју: „По плодовима његовим пак биће 
познато дрво“ (Мт 12, 33), он примећује да се на оваквим такмиче
њима дешавају: „Расправе, хуле, борбе, неред у народу, плач, каме
новање, сукоби синова [истог] рода, убиства и паљења“ (одељак 7), 
као и то да човек „пак вришти, или се свађа, или хули, или се ка гне
ву и ка увреди распали“ (одељак 7). Севир сматра чак и саму галаму 
нечим што гневи Бога (одељак 8 и 9). Дакле, овакви догађаји, то јест 
спектакли су проблематични из два разлога. Први је тај да не по
штујемо вољу Божју и да се не односимо према Његовој творевини 
онако како је Он заповедио. Други се односи на то да су „плодови“ 
оваквих окупљања такви да ремете и међуљудске односе, јер изази
вају сукобе, свађе, непримерено понашање, вређање и понижавања 
других, и томе слично. Као одговор на ово Севир сматра да је ко
рисније да пребивамо у миру и да „узносимо мољења Богу да нам 
опрости ове [= грехове]“ (одељак 10). 

Иако би следеће констатација могла бити окарактерисана исуви
ше поједностављеном, треба нагласити да би добробит од практико
вања предочених савета могла бити и одговарајући начин за решење 
актуалног еколошког проблема. Уколико бисмо увек имали на уму 
да је природа дар од Творца, онда не би долазило с једне стране до 
истребљења врста, не бисмо имали недомаћинска крчења шума, не 
бисмо стављали реке у цеви и онемогућавали осталим живим бићима 
да имају приступ води, док бисмо, с друге стране, имали боље међу
људске односе у друштву јер нам циљ не би био да некога победимо 
или понизимо. Све ово би довело до већег међусобног поштовања и 
поверења међу људима.64

64 Све наведено може бити поимано као општепознато, али се на нашим просто
рима у пракси не среће довољан број људи у Цркви који чине нешто осетно озбиљ
није на плану разрешења озбиљних еколошких проблема. Истовремено, подразу
мева се да треба пронаћи благодатну меру између непотребног претварања Цркве у 
институцију која се бави еколошким проблемима и стварног сведочења вере у Бога 
као „Творца неба и земље и свега видљивог и невидљивог“. Сведочанство Севира по
казује један одговарајући пример могућег достизања назначене равнотеже. Он ни у 
једном тренутку не негира основну мисију Цркве, а то је спасење људског рода, али 
исто тако и не заборавља значајну чињеницу да према створењима Божијим треба да 
се односимо као према творевини Божијој коју нам је Господ даровао. 
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Изузев претходно наведеног, нарочити допринос Севирове бесе
де треба препознати и на примеру његове критике могућих гледања 
развратних и насилних садржаја (одељци 10–13). Прецизније речено, 
такве садржаје било је могуће гледати у позориштима. Форма је у на
ше време данас промењена, али поменути садржаји још увек посто
је и изазивају идентичне проблеме. Овакви садржаји према Севиру: 
„Олабављују усредсређеност душе и умећу и стављају у њу беснило 
целокупне срамотне жудње, прекривају је и затрпавају је теретом и 
опијеношћу угодностима“ (одељак 10). Потом, аутор поставља питања: 

„Којим очима ћеш, када се својој кући будеш вратио, погле
дати своју жену? Како ћеш тражити од ње чистоту, ти, онај 
[који] јеси гледалац распуштености оних срамних спектакала, 
неприкладних и прељубничких, онај који је сабрао мноштво 
жудњи које се увеличаше, ти [који] храниш обличја зала у сво
ме разуму, [која су као] обличје ватре која у густој шуми вреба 
и гори?“ (одељак 13)

Јасно је да се, према Севировом мишљењу, овде ради о проблему 
знатно већем од „простог гледања представа“, као и да то следствено 
утиче на самог човека те он постаје растројен и оптерећен жудњом, 
а што даље оставља последице и на породичне односе. Када је реч о 
насиљу над другим људима, Севир види проблем у истом због тога 
што се један човек смеје ударању Божјег створења, односно човека 
кога је „Бог обликовао, [коме] је удахнуо пак у његово лице дах жи
вотни и који је чак имао поштовање анђела, онај који је чак завредио 
још Реч Божју, Ону која се очовечи због нас“ (одељак 10), а који је 
примио и Духа Светога (одељак 10). За овакво дело вели да је „стра
шно и потресно“, те да због тога треба да се плаче и жали (одељак 
10). Упоредо са тим, интересантно је приметити да су у наше доба 
разврат и насиље неупоредиво више присутни путем медија и ин
формационо-комуникационих технологија, тако да гледаност неких 
емисија и прегледност појединих садржаја на интернету умногоме 
расту уколико је у њима заступљено претходно речено. Севир, међу
тим, јасно указује на лицемерје људи који, гледајући примере наси
ља над другима, томе се смеју, радују и навијају, а када се њима тако 
нешто деси онда буде изрицано следеће: „За казну на смрт за њега ти 
објављујеш да је [превише] блага“ (одељак 12). Отуда Севир сматра 
потребним избегавати поменуте садржаје пре свега ради спасења и 
добрих односа у заједници, у којој човек живи и у којој се креће. Сам 
аутор у наставку Беседе саветује своје слушаоце да осим што сами 
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треба да избегавају овакве догађаје, треба и друге да саветују да то 
исто чине (одељци 14–20). 

Последња тема коју Севир обрађује у Беседи (одељци 20 и 22) 
јесте пракса ретког причешћивања под изговором недостојности и 
страха. За Севира су подвиг човека и Свете Тајне неодвојиви. Као 
што је с једне стране неопходан подвиг или труд човека како би се 
што потпуније спремио за учешће у Светим Тајнама, тако су с друге 
стране Свете Тајне управо те које помажу човеку и оснажују га на пу
ту подвига. Из овога следи, иако ово сам аутор не помиње директно, 
да се човек, уколико се причешћује ретко, ослања искључиво на своје 
снаге у подвигу, што не може бити довољно да би се Господ настанио 
у њему. Управо због тога, Севир наглашава да су неопходни не само 
непрекидни човечији труд, него и стално учествовање у Тајнама, ка
ко би хришћанин благодарећи њима имао снаге за подвиг и чистио се 
од греха и последица изазваних грехопадом, те коначно таквим на
чином живота непрестано напредовао. Надаље, он истиче да се људи 
који се ретко причешћују углавном не подвизавају током целе годи
не, него само пред причешће што ипак није довољно да би човек при
ступио Тајнама (одељак 20). Из тога разлога наглашава: „Исправно је 
стога и да се чистимо колико можемо и да стално приступамо Чи
стом“ (одељак 21). Аутор још додаје да Жртва која се приноси за свет 
мора да буде непрекидно приношена, а ако би сви поступали као ови 
који се причешћују једном годишње, „[онда] би жртва остајала нежр
твована, и прекинуто би, стога, било трајање65 жртве, стало би умило
стивљавање, жртвеник би био неделатан“ (одељак 21). Севир закљу
чује Беседу следећим речима: „Није пак могуће да верник буде онај 
који није учесник [у Тајни], ако жели да живи онај истинити живот, 
као што не може [да живи] без дисања ваздуха. Тако пак и у овоме 
ми који у Христа верујемо, ми Њиме живимо и [Њиме] се крећемо и 
[Њиме] постојимо, коме нека је слава у векове векова!“ (одељак 22).

Коначно, садржина и смисао наведене Беседе су особито дра
гоцени и примењиви и у савремено доба. Под тим подразумевамо 
пре свега неопходност изграђивања исправног и одговорног хри
шћанског односа према творевини и делатног сведочења наше вере 
у Бога као истинског Творца, а не само вербалног вероисповедања. 
Потом, потребно је да све што чинимо у нашем животу разумевамо 
као делатност која утиче како на наше спасење, тако и на међуљуд
ске односе, то јест да не може наш изговор да буде: „То је мој грех и 
шта кога брига за то“, већ да будемо свесни да све што радимо оста

65 Што ће рећи: континуитет.



253

Бошко М. Ерић, Педесет четврта катедрална беседа Севира Антиохијског

вља последице и по друге. Поврх свега, не треба приступати Тајни 
Тела и Крви Христове без свакодневног подвига и труда како би се 
у томе стално напредовало, али исто тако наша недостојност не мо
же нити треба бити изговор за ретко причешћивање, јер човеку није 
могуће да се удостоји учешћа у Тајнама без помоћи коју управо од 
њих и добијамо.

3.2. О преводу

Треба нагласити да смо превод Беседе извршили према сирском 
тексту, који смо уједно у овај рад и интегрисали, а који је објављен у 
IV тому Патрологије Оријенталис (Duval, 1908: 45–66).66 Према „На
помени“ приређивача и преводиоца на француски језик, Рибана Ди
вала (Rubens Duval [Duval, 1908: 5–6]),67 реч је о сирском преводу са 
грчког језика Јакова, епископа едеског, који је он привео крају 701. 
године.68 Преводилац Дувал нас још обавештава да је сирски текст 
који је штампао настао на основу два рукописа, једном старијем без 
назнаке времена настанка, и другом млађег порекла из 868. године. 

Уз примарни сирски текст са кога смо вршили превод на српски 
језик, користили смо и превод на француски који је садржан и пара
лелно изложен са сирским текстом у Патрологији Оријенталис. На 
местима где су приликом поређења нашега превода и Диваловог пре
вода на француски језик уочене разлике вредне помена, на исте смо 
указали у одговарајућим фуснотама. Речи које се налазе у угластим 
заградама представљају наш додатак, како би читалац лакше разумео 
текст. Поделу пасуса преузели смо од Дивала, али смо истовремено 
додали нумерацију истих, а која није присутна у његовом издању и 
преводу. Усправне цртице у сирском тексту и у преводу показују на 
којој страни се налази сирски текст у Патрологији Оријенталис.

66 Прецизније: Rubens Duval, „Les ’Homiliae Cathedrales’ de Sévère d’Antioche 
(Homélie LIV)“, Patrologia Orientalis, t. IV, 45–66.

67 Уп. Rubens Duval, „Avertissement“, Patrologia Orientalis, t. IV, 5–6.
68 Треба истаћи да постоји и старији превод на сирски језик Севирових „Кате

дралних беседа“, које је вероватно преводио Павле из Калиника, а који је завршен у 
првој половини V века.
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 ܡܐܡܪܐ ܕܚܡܫܝܢ ܘܐܪܒܥܐ

 

 

ܕܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܢܚܙܐ ܠܒܪ  ܝܒܬܪ ܒܥܘܬܐ ܠܒܝܬ ܚܙܘ̈ܢܐ ܐܙܠܘ. ܘܕܗ̇ ܢ ܢܘܢ ܕܡ̣ ܠܘܬ ܗ̇  

�ܢܢܩܐ ܕܪܘܓܙܐ ܗ̇ܘ ܕܣܝܡ ܘܕܣܒܝܣܐܝܬ  ܬܐ:ܘܒܥ̈ܒܕܐ ܕܬܝܒ ܕܩ ܠܡ̣ܩܕܡ: ܘܕܙ̇ ܡ̣ܢ ܢܡܘܣܐ ܐܝܬܝܗ̇ 

 .ܝ̈ܕܐܢܗܘܐ ܡܫܬܘܬܦܝܢܢ ܟܐ�ܙܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܘܣܓ

 

 

ܐܝܬ ܠܝ: ܠܡܐܡܪ ܐܘ ܠܡܠܦܘ ܬܘܒ ܠܡܨܥܬܐ ܥ̇ܒܪܬ: ܟܕ ܣܦܝܩܘܬܐ ܡ̇ܢ ܘ� ܚܕܐ  

ܫܟ ܐܢܐ: ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܥܕܬܐ ܗܕܐ ܡܕܡ ܕܚ̇ܫܚ: ܟܕ ܡܢ ܥܢܢܐ ܕܡ�ܢܝܬܐ ܗܘܠܢܝ̈ܬܐ ܡܬܚ

ܩܕܝ̣ܫܬܐ ܘ� ܗܘܠܢܝܬܐ ܠܒܪ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܫ̇ܘܝܐ ܡܬܦܟܪܐ: ܟܕ ܐܢܫ̈ܝܢ ܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܒܝܘܩ�ܐ ܐܟܣܢ̈ܝܐ 

ܐܝܟܢܐ ܕ� ܢܚܣܪܘܢ ܠܗܘܢ ܠܕܚ̈� ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢ ܠܓܘ: ܫܓܘܫܝ̈ܐ  ܘ� ܟܗܢܝ̈ܐ ܡܛܥܢܝܢ ܠܗ̇.

 ܝܪܐ: ܡܛܠ ܐܢܢܩܐ ܗܕܐ ܕܩ̇ܝܡܐ ܘܐܝܟ ܗ̇ܘܠܒܪ: ܟܕ ܡܬܥܨܐ ܐܢܐ ܕܝܢ ܒܪܡ ܡܬܕܒܪ ܐܢܐ ܒܩܛ ܕܡܢ

ܕܡܢ ܢܘܪܐ ܡܫܬܠܗܒ ܐܢܐ: ܠܘܬ ܗܕܐ ܡܬܕܚܐ ܐܢܐ: ܘܠܘ ܡܢ ܨܒܝܢܝ ܘܡܢܐ ܬܡܝܗܐ ܐܢ ܐܢܐ 

: ܗܕܐ ܘ� ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܠܡܫܬܩ 46|45ܬ ܣܓܝ̈ܐܐ ܘܕ� ܡܢܝܢ ܡܒܥܐ ܢܦܫܝ: ܚ̇ܫ ܗ̇ܘ ܕܫܘܚܢ̈ܐ

ܗܘܐ ܕܡܩܕܫ: ܟܕ ܚ̇ܙܐ ܗܘܐ ܠܥܡܐ ܝܬܘܗܝ ܐܡܬܝ ܕܐܦ ܐܪܡܝܐ: ܗ̇ܘ ܕܡܢ ܟܪܣܐ ܕܐܡܗ ܐ

ܛܕܐ ܟ ܗܘܐ ܡܐܠܠܘܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܐܡ̇ܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܠܘ ܕܟܐܒ ܗܘܐ ܠܗ: ܘܕܡܨܕܝܠܗ ܕܓ̇ܚ

ܗܘܐ ܘܠܘ ܕܡܬܟܡܪ ܐܘ ܕܡܬܐܒܠ: ܘܕܐܦ� ܬܘܒ ܪܥܠ̇ ܗܘܐ ܡܢ ܪܘܓܙܐ ܗ̇ܘ ܕܡܬܓܙܡ 

ܨ ܗܘܐ: ܩܕ ܒܠܒܗ: ܘܠܡܡܠܠܘ ܡܬܐܠܡܫܬܠܗܒ ܗܘܐ ܘܝ̇ ܗܘܐ: ܟܕ ܕܢ ܠܡܫܬܩ: ܘܬܘܒ 

ܠܡܥܘܠܢܘܬܐ ܘܠܕܘܝܘܬܐ ܐܩ̇ܪܐ: ܡܛܠ ܕܗܘܬ ܠܝ ܡܠܬܗ ܕܡܪܝܐ ܘܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܐܡ̇ܪ ܗܘܐ. 

ܠܚܣ̣ܕܐ ܘܠܨܕܘܐ ܟܠܗ ܝܘܡܐ. ܘܐܡܪܬ ܕ� ܐܫܡܗ ܫܡܗ ܕܡܪܝܐ. ܘ� ܐܡ̇ܠܠ ܥܠ ܫܡܗ. 

ܒܐ ܘܡܙܕܪܒܐ ܒܓ�ܡܝ. ܘ� ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܘܗܘܐ ܒܠܒܐ ܕܝܠܝ ܐܝܟ ܢܘܪܐ ܕܝܩܕܐ. ܕܡܫܬܠܗ

 ܠܡܤܝܒܪܘ܀

 

 

 

 

 

 

 



255

Бошко М. Ерић, Педесет четврта катедрална беседа Севира Антиохијског

Беседа 54.

За оне који су после мољења отишли у позориште, а то – [тј.] да ове 
[представе] гледају, јесте ван закона.69 Потребно је да делима покајања 
предупредимо тај неизбежни гнев који је [ус]постављен и често да бу
демо причасници светих и обожаваних Тајни.

1. Ka средини још пређох, иако [је у мени] празнина, наиме, и ја 
немам ништа да бих говорио или подучавао [о] ствар[и] која кори
сти, па иако сам ја помрачен од облака материјалних бригâ, ових у 
којима је на неуобичајен [начин] везана ова света и нематеријална 
Црква, па иако је људи оптерећују мало по мало страним и несвеште
ним теретима [ипак настављам]. Како да не пате они, они религиозни 
који су унутра [а од] потресâ који су [унесени] од споља? Пошто сам 
ја био присиљен и био сам вођен притиском због ове потребе која је 
постављена [пред нас и] као да сам био од ватре опаљен бејах гурнут 
ка овоме, а не од своје воље. Шта је чудно ако сам ја, онај који многе 
и неизбројиве чиреве узрокује70 себи, поднео |46 ово и [што] не могу 
да ћутим? Док је, такође, Јеремија, онај који је био свет од утробе 
мајке своје, гледао свој народ који се у највећој мери смејао када им 
је говорио и [тај народ] није туговао због тога, изругивао се и није се 
жалостио нити јадиковао, чак се није ни потресао од гнева, оног који 
је претио, иако је [пророк] решио да ћути, још се [више пророк] рас
паљивао и плану срце његово и био је притиснут да говори. Због тога 
је и говорио: „Неправдом и несрећом називаћу [то] [ово] зато што 
мени беше реч Господња на поругу и подсмех сваки дан. И рекох: 
Нећу помињати име Господње и нећу говорити о имену Његовом, а 
би у срцу мом као огањ разгорели који се распламтео и стиснуо се у 
костима мојим и не могах ја [то] поднети.“71

69 Што ће рећи: противно закону.
70 Дословније значење: тражи, иска.
71 Уп. Јер. 20, 8–9.



256

Теолошки погледи / Theological Views LV (2/2022)

 

 

2 

 

 ܡܚܝ� ܘܒܠܚܘܕ: ܗ̣ܘܣܪܐ ܕܠܫܢܐ ܕܝܠܝ ܪܬ. ܕܢܗܘܐ ܐܢ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܕܐܡ̇ ܦܩ ܡ̇ ܣ̇  

ܢܘܢ ܕܠܘܩܒܠ ܡܠܬܐ ܘ ܕܡ̣ܢ ܠܒܪ ܕܗ̇ ܢ̈ܝܐ: ܐܦ ܫܓܘܫܝܐ ܗ̇ ܡܘ ܕܣܘܥ�ܢܐ ܥܠܫܘ� ܗ̇ ܡܚ

ܘܒ. ܕܐܦ ܠܝ ܗܘܬ ܡܠܬܗ ܕܡܪܝܐ ܠܚܤܕܐ ܘܠܨܕܘܐ. ܨܬܐ ܡܩܪܒܝܢ. ܐܢܕܝܢ ܐܝܟ ܐܪܡܝܐ ܐܚ̇ܫܬܪܝ

ܡܪܝܐ. ܘ� ܐܡܠܠ ܥܠ ܗ ܫܡܗ ܕܪ ܐܦ ܐܢܐ ܐܝܟ ܗ̇ܘ ܐܡ̇ܪܬ ܕ� ܐܫ̇ܡܐܡ̇ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܤ 

ܘܐ ܫܬܩܐ ܡܫܡܠܝܐ. ܐܘ ܥ̇ܢܬܐ ܕܝܠܝ. ܘܐܬܕܢܛܘܪܬܐ ܢܬܬܤܝܡ ܠܣܦܘ̈  � ܕܬܪܥܐܫܡܐ ܕܝܠܗ. ܘܐܨ̇ 

ܩܠܝܠ ܒܥܘ̈ܬܐ ܢ ܩܕܡ ܝ ܕܐܢܐ ܡ̇ : ܗ̇ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܡܪܝܐ  ܓܘܚܟܐ: ܘܨܕܘܐ ܓܠܝܐ ܕܡ̈� 47ܓܝܪ ܠܘ |

 ܟܪܙ. ܘܕܡ̈ܥܐ ܘܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܐܬܚܛܝ̈ܝܢ ܘܨܘܡܐ. ܘܦܫܝܛܐܝܬܟܘܠܝ̈ܬ ܟܢܫܐ ܒܥܕܬܐ ܐ݀ 

ܡܐ ܘܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܒܩܘܪܒܐ ܝ ܡܢ ܟܕܘ ܩ̇ܝ: ܬܘܪܨܐ ܕܡܢ ܬܝܒܘܬܐ. ܡܛܠ ܡܚܘܬܐ ܗ̇ ܠܡܐܡܪ

 ܠܝܐ: ܘܐܝܬܝܗ̇ ܕܚܝܠܬܐ ܐܦ ܠܡܫܬܡܥܘ܀ܬܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܢ 
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ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܤܓܝ̈ܐܐ ܡܢܟܘܢ. �ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܝ ܕܠܟܠܟܘܢ ܐܩܛ݀ܪܓ.  

ܢ ܝܬܝܪ ܒܝܬܝܐ ܘܢ. ܘܠܘܬ ܗܝܟ� ܗ̇ܘ ܕܓܘܚܟܐ. ܟܒܪ ܕܝܛܐ ܕ�ܟܫܐ ܬܐܙܠܗܠܘܬ ܚܙܬܐ ܕܒܝܬ ܪ

ܚܘܬܐ. ܐ� ܬܐܡܪ: ܕܐܦ ܡܢ ܒܥܘ̈ܬܐ ܡܗܝܘܗܝ. ܘܬܐܛܪܘܢ ܕܟܠܗ̇ ܫܪܝܕܓܘܙܠܬܐ ܕܙܢܝܘܬܐ ܢ̇ܫ

ܫ̣ܬܘܬܦܬ. ܐܝܛܐ � ܢܘܢ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܐܘܡܢ ܟܢܘ̈ܫܝܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܥܕܬܐ � ܦ̣ܫܬ. ܘܐܦ ܠܚܙܘ̈ܢܐ ܗ̇ 

ܬܒ. ܕ� ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܟܣܗ ܕܡܪܢ ܬܫܬܘܢ. ܕܠܩܘ�ܝܢܬܝܐ ܟ̇  ܫ̇ܡܥ ܐܢܬ ܠܦܘܠܘܣ

 ܕܠܦܬܘܪܗ ܕܡܪܢ ܬܫܬܘܬܦܘܢ ܘܠܦܬܘܪܐ ܕܫܐܕ̈ܐ. ܘ� ܐܢܫ ܘܟܣܐ ܕܫܐܕ̈ܐ: � ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ݀ 

ܐ ܢܐ ܝܬܝܪ ܐܘܬܪ. ܐ� ܐܢ ܥܡ�: ܕܥ̇ܡܕ ܘܤ̇ܚܬܪ. ܡ. ܚܕ ܕܒ̇ܢܐ ܘܚܕ ܕܣ̇ ܟܝܡܐ ܕܡܝܬܪܐܝܬ ܐܡ̇ܪܚ

ܡ ܥܠ ܚܛܗ̈ܘܗܝ. ܗܟܢܐ ܒܪܢܫܐ ܕܨ̇ܐ 48ܦ ܒܗ: ܡܢܐ ܐܘܬܪ ܒܤܚܬܗ. |ܡ̣ܢ ܡܝܬܐ ܘܬܘܒ ܓ̇ܫ

ܪܝܢ ܘܡܢ ܢܡܘܤܐ ܤ̇ܥ ܘܬܘܒ ܐܙ݀ܠ ܘܗ̣ܢܘܢ ܟܕ ܗ̣ܢܘܢ ܥܒ݀ܕ. ܕܗ̇ܢܘܢ ܓܝܪ ܕܗܠܝܢ ܕܠܒܪ ܡܢ

ܟ̇ܠܝܢ ܘܫ̇ܬܝܢ ܠܗܠܝܢ ܐܘܕ ܪܝܢ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ.ܒܣܬܪܫܝܥܘܬܐ ܡܬܡܠܝܢ: ܒܦܬܘܪܐ ܘܒܟܣܐ ܡ

ܗܟܢܐ ܐܡ̇ܪ܆ ܗܠܝܢ ܕ ܐܦ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ ܕܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ ܤ̇ܗܪܝܢ. ܕܨܒ̇ܝܢ ܒܗܝܢ ܘܤ̇ܥ

 ܢ܀ܡܪܐ ܕܝܢ ܒܗ̇ܘ ܕܠܒܪ ܡ̣ܢ ܢܡܘܤܐ ܪܘ̇ܝܟܠܝܢ ܡܐܟܠ̈ܬܐ ܕܪܘܫܥܐ: ܒܚܓܝܪ ܐ݀ 
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ܫ̣ܬܘܬܦܬ. ܐܝܛܐ � ܢܘܢ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܐܘܡܢ ܟܢܘ̈ܫܝܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܥܕܬܐ � ܦ̣ܫܬ. ܘܐܦ ܠܚܙܘ̈ܢܐ ܗ̇ 

ܬܒ. ܕ� ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܟܣܗ ܕܡܪܢ ܬܫܬܘܢ. ܕܠܩܘ�ܝܢܬܝܐ ܟ̇  ܫ̇ܡܥ ܐܢܬ ܠܦܘܠܘܣ

 ܕܠܦܬܘܪܗ ܕܡܪܢ ܬܫܬܘܬܦܘܢ ܘܠܦܬܘܪܐ ܕܫܐܕ̈ܐ. ܘ� ܐܢܫ ܘܟܣܐ ܕܫܐܕ̈ܐ: � ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ݀ 

ܐ ܢܐ ܝܬܝܪ ܐܘܬܪ. ܐ� ܐܢ ܥܡ�: ܕܥ̇ܡܕ ܘܤ̇ܚܬܪ. ܡ. ܚܕ ܕܒ̇ܢܐ ܘܚܕ ܕܣ̇ ܟܝܡܐ ܕܡܝܬܪܐܝܬ ܐܡ̇ܪܚ

ܡ ܥܠ ܚܛܗ̈ܘܗܝ. ܗܟܢܐ ܒܪܢܫܐ ܕܨ̇ܐ 48ܦ ܒܗ: ܡܢܐ ܐܘܬܪ ܒܤܚܬܗ. |ܡ̣ܢ ܡܝܬܐ ܘܬܘܒ ܓ̇ܫ

ܪܝܢ ܘܡܢ ܢܡܘܤܐ ܤ̇ܥ ܘܬܘܒ ܐܙ݀ܠ ܘܗ̣ܢܘܢ ܟܕ ܗ̣ܢܘܢ ܥܒ݀ܕ. ܕܗ̇ܢܘܢ ܓܝܪ ܕܗܠܝܢ ܕܠܒܪ ܡܢ

ܟ̇ܠܝܢ ܘܫ̇ܬܝܢ ܠܗܠܝܢ ܐܘܕ ܪܝܢ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ.ܒܣܬܪܫܝܥܘܬܐ ܡܬܡܠܝܢ: ܒܦܬܘܪܐ ܘܒܟܣܐ ܡ

ܗܟܢܐ ܐܡ̇ܪ܆ ܗܠܝܢ ܕ ܐܦ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ ܕܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ ܤ̇ܗܪܝܢ. ܕܨܒ̇ܝܢ ܒܗܝܢ ܘܤ̇ܥ

 ܢ܀ܡܪܐ ܕܝܢ ܒܗ̇ܘ ܕܠܒܪ ܡ̣ܢ ܢܡܘܤܐ ܪܘ̇ܝܟܠܝܢ ܡܐܟܠ̈ܬܐ ܕܪܘܫܥܐ: ܒܚܓܝܪ ܐ݀ 
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2. Довољно је, дакле, као што рекох, да буде слаба и [у]сам[љен]а72 
веза мог језика,73 [па] да се примакне она олуја светских догађаја, а и 
неред од споља од оних који су противни речи православној. Ако бих 
пак као Јеремија размишљао, да је и мени била реч Господња на пору
гу и подсмех, сигурно бих рекао и ја као он: „Рекох: Нећу помињати 
име Господње и нећу говорити о имену које припада Њему“.74 Молићу 
се да затворска врата буду стављена на усне моје и да будем потчињен 
под потпуну тишину, или пак неће |47 смех и отворени подсмех речи
ма Господњим да буде оно што ће мало пре мољења целе заједнице у 
Цркви учинити да ја не проповедам сузе и исповедања грехова и пост, 
и просто да кажем: преумљење из покајања, зато што се пошаст већ 
усправила и, тако да се каже, примакла се и над главом се нашом уз
дигла; страшно је и да се слуша!

3. Ви пак, то јест, многи од вас, јер немам [жељу] да све вас опту
жим, идете на представе на хиподром и у храм смеха – можда још при
кладније да га назовем жариштем прељубништва и театром сваке неу
мерености. Али, ти кажеш да и од мољењâ и од оних сабрањâ која су у 
цркви не изостајеш, а и на оним спектаклима на исти начин учествујеш. 
Не слушаш ли ти Павла који Коринћанима пише: „Не можете ви Чашу 
Господа нашег да пијете и чашу демона. Не можете ви у Трпези Господа 
нашег да учествујете и у трпези демона“.75 Мудар човек не рече ли још 
више: „Један који гради и један који разграђује, чему више [ово] кори
сти до патњи? Који се погружава и пере се од мртвог и опет га додирује, 
коју корист има у прању? Тако [је и] човек који пости због грехова сво
јих и опет иде и исто ради“.76 Они пак који чине ове [ствари] које су ван 
Закона и [који су] се напунили од безбожности, они мисле да учествују 
у Трпези и Чаши, да једу и пију, и све што желе [они би] то да чине. Све
дочи и Књига свештена да због ових [ствари]: „Ови пак једу јела безбо
жности и вином пак које је ван Закона се опијају“.77

72 У преводу на француски реч ܒܠܚܘܕ преведена је у контексту доласка („прила
ска“ из наставка реченице) олује светских догађаја (уп. Duval, „Les ’Homiliae Cathedra
les’...“, 46). Онако како стоји на сирском језику сматрамо да се то пре доноси на „везу 
језика“, односно да је она проста, једноставна или усамљена.

73 У смислу да је потребно само да његов „језик“ не буде постојан и чврст и да 
„православни“ изгубе битку.

74 Почетни део беседе па све до овога места, анализиран је и превођен на секцији 
сирског језика на Православном богословском факултету „Свети Василије Острошки“ 
Универзитета у Источном Сарајеву коју је похађао студент Владимир Зечевић.

75 Уп. 1. Кор. 10, 21.
76 Уп. Сир. 34, 23–26. 
77 Уп. Прич. 4, 17.
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ܕܗ̣ܝ.  ܠܘܬܐ ܗ̇ܝ ܢܐܡܪ ܐܢܫ: ܗ̇ܝ ܕ�ܓܘܢܐ ܕ�ܟܫܐ ܢܚܙܐ. ܣܓܝܐܬܐ ܘܠܘ ܐܝܕܐܘܐܝܕܐ ܥ̇ܘ 

ܥܡ ܦܐܪܤܝܐ ܐܘ ܗܢܐ ܐܦܢܐ ܠܟ ܦܬܓܡܐ. ܩܕܡܐܝܬ ܡ̇ܢ ܓܝܪ: ܕܟܠ ܚܕ ܡܢ ܚܙܘ̈ܢܐ܆ ܠܚܕ ܡ̣ܢ 

ܦܪܝܫ ܘܣܝܡ ܐܝܟ ܕ�ܝܩܪܗ: ܠܦܘܤܝܕܘܢ ܡ̇ܢ ܗ̇ܘ  ܫܡܐ ܡ̣ܢ ܟܠ ܦܪܘܣ �ܗ̈ܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܓܠܝ̈ 

ܘ ܕܡܬܟܬܫܝ̈ ܥܡ ܕܝܢ ܗ̇  ܗ̇ܢܘܢ ܕܠܚܘܕܐܝܬ ܡܬܟܬܫܝܢ. �ܪܛܝܡܝܣܕܝܢ ܗ̇ܘ ܕ ܣܕ�ܟܫܐ. �ܪܝ

ܢܐ ܗ̇ܘ ܕܬܐܛܪܘܢ. ܘܐܝܟܢܐ ܢܫܦ�ܢ �ܠܗܐ: ܗܠܝܢ ܕܠܫ̈ܐܕܐ ܕܝܢ ܡܫܟ ܚܝܘ̈ܬܐ. ܠܕܝܘܢܘܤܘܣ

ܚ̈ܢ ܟܝܬ ܘܡܢܝ̈ܚܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܠܘܬ ܗ̇ܢܝܢ ܢܪܗܛ ܬܘܒ: ܠܘܬ ܗ̇ܢܝܢ ܕܢܡܘܣܐܝܬ ܟܦܪܢܢ ܡܦܨ

ܝܢ ܗܘܝܢ: ܘܩܝܡ̈ܐ ܕܫܠܡܘܬܐ ܠܘܬܗ ܒܗܝܢ: ܐܡܬܝ ܕܠܘܬ ܥܒܕܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܫܝܚܐ ܡܬܟܬܒ

ܗܠܝܢ ܓܝܪ  ܗ̇ܘ �ܗܝܐ ܘܦܪܘܩܝܐ. 49ܕܐ |ܗܘܝܢ: ܘܥܬܝܕܝܢ ܗܘܝܢ ܠܡܫܬܘܝܘ ܠܥ̇ܡ ܡܝܢܣ̇ܝ

ܨܐ ܘܦܘܠܚܢܐ ܕܥܐܕܘ̈ܗܝ: ܗܠܝܢ ܕܟܦܪܢܢ ܒܗܝܢ. ܕܬ�ܬܝܢ ܕܝܢ ܕܐܦܢ ܬܗ ܕܐܟܠܩܪܐܝܬܝܗܝܢ. ܡܙܕܝܚܢܘ

ܪܐ ܕܫܐܕ̈ܐ ܚܝ�ܢ ܗܠܝܢ ܕܡܫ̈ܬܡܠܝܢ܆ ܐ� ܠܘܬ ܗܢܝܐܘܬܐ ܕܝܠܢ. ܩܗܫܐ ܢܐܡܪ ܐܢܫ: ܕܠܘ ܠܘܬ ܐܝ

ܕ: ܗ̇ܝ ܕܠܒܪ ܡܢ ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܦܩܝܕ ܠܗ: ܢܬܚܫܚ ܒܗܝܢ ܒܚܝ̈ܘܬܐ ܒܐ� ܡܪܓܙܐ ܠܗ ܠܗ̇ܘ ܕܥ݂ 

ܕܥܠܡܐ ܬܡ̇� ܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ: ܠܗ̇ܝ ܕܤܘܢܩܢܐ ܡܕܡ ܕܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ � ܡܠܝ̈ܠ

ܢܫܐ: ܐܝܟܢܐ ܥܒܝܕܐ: ܘܠܘ ܠܦܘܪܓܝܐ ܝܬܝܪܐ ܘܕ� ܚܫܚܘ. ܤܘܤܝܐ ܓܝܪ ܡܛܠܗܕܐ ܝܗܝܒ ܠܒܢܝ̈ 

ܬܝܢ ܟܕ ܪܟܒܝܢ ܠܗ̇ ܠܚܝܘܬܐ ܩܠܝ�ܝܬ ܢܫܡ̇ ܕ
݁
ܠܘܢ ܡ�ܕܝܬܐ ܕܐܘܪܚܐ: ܘܕܠܘܩܒܠ ܡܩ�ܒܢܐ ܟܕ ܐ

܇ ܒܩܪܒܐ ܗ̇ܘ ܕܠܘܩܒܠ ܥܠܝܗܘܢ ܢ̣ܦܩܘܢ: ܟܕ ܡܥܕܪܢܐ ܘܡܤܝܥܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܗܘܢ

ܡܡܠܠ ܗܘܐ �ܝܘܒ ܐܡ̇ܪ܆ ܐܘ ܐܢܬ  ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ. ܗ̇ܝ ܟܝܬ ܕܐܦ ܗ̇ܘ ܕܒܝܕ ܥܠܥ� ܘܥܢ̈ܢܐ

ܥ ܒܓܐܪܐ ܡܓܚܟ: ܘ� ܢܗܦܟ ܬ ܠܩܕ� ܕܝܠܗ ܕܚܠܬܐ ܟܕ ܦ̇ܓܤܘܤܝܐ: ܘ�ܒ̣ܫܚܝ� ܠܬ ܡܼ ܤ

ܐ: ܢ ܦܪܙ�: ܟܕ ܩܪܢܐ ܕܝܢ ܡܫܘܕܥܐ ܐܡ̇ܪ: ܐܗܐ ܐܗܐ: ܡ̣ܢ ܪܘܚܩܐ ܕܝܢ ܡܪܝܚ ܒܩܪܒܐܦܘ̈ܗܝ ܡ݂ 

ܬ� ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ: ܤܘܤܝܐ ܡܬܛܝܒ ܠܝܘܡܐ ܕܩܪܒܐ. ܡܢ ܠܘܬ ܡܪܝܐ ܕܝܢ ܟܬܝܒ ܕܝܢ ܐܦ ܒܡ̈ 

 ܐܝܬܘܗܝ ܥܘܕܪܢܐ܀
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4. Која рђавост је, каже човек, [у] томе да [неко] гледа надметање 
коња? Велика и није неважна! Отворено, о овакав [човече], узврати
ћу ти реч! Прво је, пак, да је сваки од спектакала неизоставно назна
чен једном од оних који се лажно називају боговима и успостављен 
је за славу његову. Посејдону онај [спектакл] са коњима. Аресу78 пак 
онај у ком се они [борци] сами боре. Артемиди пак онај у ком се бо
ре са животињама. Дионису79 [је посвећена] пак позорница театра. 
Како ови да угоде Богу који заиста радују демоне и причињавају им 
задовољство? Како [то] пак да још трчимо ка овим [спектаклима], ка 
онима које смо законски одбацили када смо се уписали за службу 
Христу и успоставили завете сагласности са Њим и [када] смо били 
припремани да будемо вредни крштења |49 оног, Божјег и Спасите
љевог? Ови [спектакли] јесу ђавољи и [то је] служба његовим пра
зницима, онима које смо одбацили. Друго пак, чак ако каже [неки] 
човек да нису у част демона ови спектакли који се савршавају, већ 
за нашу угодност, ипак Њега гневимо, Онога који је створио [све], 
јер су коришћене ове бесловесне животиње изван онога што је [Он] 
заповедио. Тако пак свака од њих начињена је да испуни ону [кон
кретну] потребну ствар за живот света, а не за велики и непотребни 
угођај. Коњ пак би дат људима због овога: да би јашући животињу 
брзо прелазили токове пута и да [људи] изађу наспрам војника када 
[ови] долазе [на њих], онда кад јесте помагач и помоћник њима у 
борби са непријатељима. Тако Онај који је кроз олују и облаке гово
рио Јову80, говори: „О, ти ли даде снагу коњу и обуче ли врат његов 
страхом? Док сусреће стрелу смеје се! Не одвраћа образе своје од 
гвожђа! Кад рог пак оглашава се, он говори: Ха, ха! Из далека мири
ше борбу“.81 Записано је и у Причама у овом обличју: „Коњ спреман 
је за дан борбе. Од Господа пак јесте помоћ“.82 

78 Дивал је у свом преводу на француски преводио и имена богова, тако да је уме
сто Посејдона из претходне реченице навео Нептуна. Међутим, овде је реч о Аресу, 
што би у римској митологији био Марс, али преводилац наводи Меркура, што је опет 
„паралела“ са Хермесом (Duval, „Les ’Homiliae Cathedrales’...“, 48).

79 Код Дивала је преведено са Бахус (уп. Duval, „Les ’Homiliae Cathedrales’...“, 48).
80 Уп. Јов. 38, 1.
81 Уп. Јов. 39, 22–28.
82 Уп. Прич. 21, 31.
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ܐܝܒܢܐ  50ܝܢ ܚܫܚܐܝܬ ܐܬܬܝܬܝܬ ܗ̣ܝ ܚܝܘܬܐ ܠܥܘܡܪܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ܆ ܠܘ |ܠܡܛܠ ܗ 

ܕܬܦܤܩܝܗ̇ ܟܕ ܒܫܒܥܐ ܚܘܕ�ܝܢ ܡܟܪܟ ܐܢܬ ܠܗ̇: ܘܡ�ܟܒܬܐ ܠܘܩܒܠ ܡ�ܟܒܬܐ ܬܦ݁ܩ: 

ܐ ܐܢܬ ܬܩܘܫ ܬܐ ܕܘܝܬܐ ܘܡܬܚܢܢܝܬܐ ܚ̇ܕ: ܘܟܕ ܒܡܦܠܘܒܚܐܦܐ ܕܓܝ̈ܓ� ܬܦܣܩ �ܓܠܝܗܘܢ

�ܗܝܐ:  ܐ� ܒܕܠܩܘܒ�. ܕܟܕ ܒܗܢܐ ܙܢܐ ܣܝܡ  ܟܦܐ: ܠܘ ܓܝܪ ܗܟܢܐ ܪܕ݁ܐ ܘܡ̇ܠܦ ܠܟ ܟܬܒܐ

ܙܕܝܩܐ ܥܠ ܢܦܫ̈ܬܐ ܕܒܥܝܪܗ܆  ܘܬܐ ܡܟܬܒ ܥܠܝܟ: ܟܕ ܗܟܢܐ ܐܡ̇ܪ. ܚ̇ܐܣܘܠܐܢܬ: ܚܪܡܘܬܐ ܘܥ̇ 

ܐ : ܕܠܡܣܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܗ̇ܝ ܓܝܪ ܕܐܡܝܪܐ ܠܚܟܝܡܐ ܦܘܠܘܕܝܢ ܕ�ܫܝܥܐ ܕ� �ܚ i�ܚܡܝܗܘܢ

ܠܩܘ�ܝܢܬܝܐ:  ܪܐ: ܟܕ ܓܝܪ ܡܡܠܠ ܗܘܐܚ̇ܝܥܠ ܬܘ�ܐ ܒܛܝܠ ܠܗ �ܠܗܐ: ܠܘܬ ܤܘܟ� ܐܚܪܢܐ 

ܡܛܠ ܗ̇ܝ ܕܙ̇ܕܩ ܠܗܘܢ ܠܗܢܘܢ ܕ�ܘܢܓܠܝܘܢ ܡܟܪܙܝܢ: ܕܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܢܐܚܘܢ ܐܡ̇ܪ ܗܘܐ: 

ܟܪܡܐ. ܘܡܢ ܦܐ�ܘܗܝ � ܐܟ̇ܠ. ܡܢܘ  ܕܝܠܗ. ܡܢܘ ܢܨ̇ܒ ܕܡܢܕܡܢܘ ܕܡܦܠܚ ܡܬܘܡ ܒܢܦܩ̈ܬܐ 

ܠ. ܕܠܡܐ ܐܝܟ ܒܪܢܫܐ ܗܠܝܢ ܡܡܠܠ ܐܢܐ: ܐܘ ܐܟ̇  ܡܪܥܝܬܐ: ܘܡܢ ܚܠܒܐ ܕܡܪܥܝܬܐ � ܐܪܥ̇ 

 ܐܦ ܢܡܘܣܐ ܠܘ ܗܠܝܢ ܐܡ̇ܪ. ܒܢܡܘܤܐ ܓܝܪ ܗ̇ܘ ܕܡܘܫܐ ܟܬܝܒ: � ܬܒܠܘܡ ܬܘܪܐ ܕܡܕܪܟ:

ܕܐܡ݂ܪ ܦܘܩܕܢܐ ܗ̇ܘ ܢܡܘܣܝܐ:  ܕܠܡܐ ܥܠ ܬܘ�ܐ ܒܛܝܠ ܠܗ �ܠܗܐ. ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗ̇ ܗ̇ܝ

ܡܘܣܐ ܕܡܛܠ ܢܕ � ܬܒܠܘܡ ܬܘܪܐ ܕܡܕܪܟ. ܣܡ ܢܡܘܣܐ �ܗܐ. ܠܘ ܕܥܠ ܫܦܝܪܘܬ ܗ̇ܘ ܕܦ̇ܩ

ܕܫܟܝ�ܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܗܕܐ. ܕܢܬܒܠܡܘܢ  51ܬܘ�ܐ ܒܛܝܠ ܗܘܐ ܠܗ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܡܢ ܗܠܝܢ |

ܪܐ: ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܢܥܒܕܘܢ ܦܘܠܚܢܗܘܢ ܝ̇ܨܝܦܐܝܬ. ܘܠܘ ܠܘܬ ܟܪܣܐ ܢܚܘܪܘܢ ܠܒܪ ܘܢܬܬܟܣܘܢ ܒܐܕ

 ܡܢ ܙܒܢܐ ܕܙ̇ܕܩ: ܐ� ܠܢ ܡܢ ܦܘܩܕܢܐ ܡ̇ܠܦ. ܕܙܕܝܩܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܦ̇ܠܚܝܢ: ܡܢ ܗܠܝܢ

ܝܬ ܕܗܕܐ ܐܦ ܡ̇ܝܬܐ ܒܬܪܗ̇ ܟܕ ܐܡ̇ܪ: ܐܘ ܡܛܠܬܢ �ܝ̇ܢ. ܐܦ ܢܬܬܪܣܘܢ. ܡܛܠܬܗ̇ ܟܗܝܢ ܒܕ

ܣ ܐܡ̇ܪ. ܡܛܠܬܢ ܓܝܪ ܐܬܟܬܒܬ. ܡܛܠ ܕܥܠ ܣܒܪܐ ܘ̇� ܠܗ ܠܗ̇ܘ ܕܟ̇ܪܒ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘ

 ܠܡܟܪܒ. ܘܗ̇ܘ ܕܡܕܪܟ: ܥܠ ܣܒܪܐ ܕܗ̇ܝ ܕܢܫܬܘܬܦ ܘܢܐܟܘܠ܀

 

 

 

 

 
                                                            

i У напомени је наведено да је на маргини написана реч ܠܒ̈ܘܬܗܘܢ. 
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ܐܝܒܢܐ  50ܝܢ ܚܫܚܐܝܬ ܐܬܬܝܬܝܬ ܗ̣ܝ ܚܝܘܬܐ ܠܥܘܡܪܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ܆ ܠܘ |ܠܡܛܠ ܗ 

ܕܬܦܤܩܝܗ̇ ܟܕ ܒܫܒܥܐ ܚܘܕ�ܝܢ ܡܟܪܟ ܐܢܬ ܠܗ̇: ܘܡ�ܟܒܬܐ ܠܘܩܒܠ ܡ�ܟܒܬܐ ܬܦ݁ܩ: 

ܐ ܐܢܬ ܬܩܘܫ ܬܐ ܕܘܝܬܐ ܘܡܬܚܢܢܝܬܐ ܚ̇ܕ: ܘܟܕ ܒܡܦܠܘܒܚܐܦܐ ܕܓܝ̈ܓ� ܬܦܣܩ �ܓܠܝܗܘܢ

�ܗܝܐ:  ܐ� ܒܕܠܩܘܒ�. ܕܟܕ ܒܗܢܐ ܙܢܐ ܣܝܡ  ܟܦܐ: ܠܘ ܓܝܪ ܗܟܢܐ ܪܕ݁ܐ ܘܡ̇ܠܦ ܠܟ ܟܬܒܐ

ܙܕܝܩܐ ܥܠ ܢܦܫ̈ܬܐ ܕܒܥܝܪܗ܆  ܘܬܐ ܡܟܬܒ ܥܠܝܟ: ܟܕ ܗܟܢܐ ܐܡ̇ܪ. ܚ̇ܐܣܘܠܐܢܬ: ܚܪܡܘܬܐ ܘܥ̇ 

ܐ : ܕܠܡܣܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܗ̇ܝ ܓܝܪ ܕܐܡܝܪܐ ܠܚܟܝܡܐ ܦܘܠܘܕܝܢ ܕ�ܫܝܥܐ ܕ� �ܚ i�ܚܡܝܗܘܢ

ܠܩܘ�ܝܢܬܝܐ:  ܪܐ: ܟܕ ܓܝܪ ܡܡܠܠ ܗܘܐܚ̇ܝܥܠ ܬܘ�ܐ ܒܛܝܠ ܠܗ �ܠܗܐ: ܠܘܬ ܤܘܟ� ܐܚܪܢܐ 

ܡܛܠ ܗ̇ܝ ܕܙ̇ܕܩ ܠܗܘܢ ܠܗܢܘܢ ܕ�ܘܢܓܠܝܘܢ ܡܟܪܙܝܢ: ܕܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܢܐܚܘܢ ܐܡ̇ܪ ܗܘܐ: 

ܟܪܡܐ. ܘܡܢ ܦܐ�ܘܗܝ � ܐܟ̇ܠ. ܡܢܘ  ܕܝܠܗ. ܡܢܘ ܢܨ̇ܒ ܕܡܢܕܡܢܘ ܕܡܦܠܚ ܡܬܘܡ ܒܢܦܩ̈ܬܐ 

ܠ. ܕܠܡܐ ܐܝܟ ܒܪܢܫܐ ܗܠܝܢ ܡܡܠܠ ܐܢܐ: ܐܘ ܐܟ̇  ܡܪܥܝܬܐ: ܘܡܢ ܚܠܒܐ ܕܡܪܥܝܬܐ � ܐܪܥ̇ 

 ܐܦ ܢܡܘܣܐ ܠܘ ܗܠܝܢ ܐܡ̇ܪ. ܒܢܡܘܤܐ ܓܝܪ ܗ̇ܘ ܕܡܘܫܐ ܟܬܝܒ: � ܬܒܠܘܡ ܬܘܪܐ ܕܡܕܪܟ:

ܕܐܡ݂ܪ ܦܘܩܕܢܐ ܗ̇ܘ ܢܡܘܣܝܐ:  ܕܠܡܐ ܥܠ ܬܘ�ܐ ܒܛܝܠ ܠܗ �ܠܗܐ. ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗ̇ ܗ̇ܝ

ܡܘܣܐ ܕܡܛܠ ܢܕ � ܬܒܠܘܡ ܬܘܪܐ ܕܡܕܪܟ. ܣܡ ܢܡܘܣܐ �ܗܐ. ܠܘ ܕܥܠ ܫܦܝܪܘܬ ܗ̇ܘ ܕܦ̇ܩ

ܕܫܟܝ�ܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܗܕܐ. ܕܢܬܒܠܡܘܢ  51ܬܘ�ܐ ܒܛܝܠ ܗܘܐ ܠܗ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܡܢ ܗܠܝܢ |

ܪܐ: ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܢܥܒܕܘܢ ܦܘܠܚܢܗܘܢ ܝ̇ܨܝܦܐܝܬ. ܘܠܘ ܠܘܬ ܟܪܣܐ ܢܚܘܪܘܢ ܠܒܪ ܘܢܬܬܟܣܘܢ ܒܐܕ

 ܡܢ ܙܒܢܐ ܕܙ̇ܕܩ: ܐ� ܠܢ ܡܢ ܦܘܩܕܢܐ ܡ̇ܠܦ. ܕܙܕܝܩܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܦ̇ܠܚܝܢ: ܡܢ ܗܠܝܢ

ܝܬ ܕܗܕܐ ܐܦ ܡ̇ܝܬܐ ܒܬܪܗ̇ ܟܕ ܐܡ̇ܪ: ܐܘ ܡܛܠܬܢ �ܝ̇ܢ. ܐܦ ܢܬܬܪܣܘܢ. ܡܛܠܬܗ̇ ܟܗܝܢ ܒܕ

ܣ ܐܡ̇ܪ. ܡܛܠܬܢ ܓܝܪ ܐܬܟܬܒܬ. ܡܛܠ ܕܥܠ ܣܒܪܐ ܘ̇� ܠܗ ܠܗ̇ܘ ܕܟ̇ܪܒ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘ

 ܠܡܟܪܒ. ܘܗ̇ܘ ܕܡܕܪܟ: ܥܠ ܣܒܪܐ ܕܗ̇ܝ ܕܢܫܬܘܬܦ ܘܢܐܟܘܠ܀

 

 

 

 

 
                                                            

i У напомени је наведено да је на маргини написана реч ܠܒ̈ܘܬܗܘܢ. 
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5. Због ових [ствари, а] да буде корисна би дата животиња животу 
људи. Није |50 [дата] да је исечеш док ти са њом трчиш седам кругова 
и да изведеш кочије наспрам кочија и да насилно точковима одсе
чеш ноге њихове и да се ти радујеш и пљескаш рукама жалосном па
ду и понижењу [тих животиња]. Није пак да Књиге Божје тако указу
ју и тебе уче, већ супротно. Пошто на овај начин ти постави [ствари], 
суровост и безакоње пишу о теби, пошто тако [Књиге] говоре: „Ми
лује непорочни душе стоке своје, али утробе рђавих јесу без мило
срђа“.83 Ово пак што је било изговорено од мудрог Павла: „Да ли се 
о воловима брине Бог?“84 усмерава поглед ка другом смислу. Када је 
пак говорио Коринћанима, говорио је због онога да је исправно за 
њих да „они који Јеванђеље проповедају од Јеванђеља живе“.85 „Ко 
је служио [у војсци] некада о трошковима својим? Ко сади виноград 
и од плодова његових не једе? Ко окупља стадо и од млека стада не 
једе? Да ли као човек ове [ствари] говорим ја? Или [зар] и Закон ни
је ове [ствари] говорио? У Закону онај Мојсије написа: ‘Не затварај 
уста волу који врше! Да ли се о воловима брине Бог?’“86 Стога, оно 
што је рекла законска заповест јесте ово, она која заповеда да се не 
затварају уста волу који врше: Постави Бог Закон, али не због до
брог закона87 према воловима којима је онај био вршио. Шта је пак 
од ових [ствари] |51 било гнусно88 [у] томе [што морају] да се затворе 
уста и да [волови] не буду ометани на гумну, да оно дело које раде 
[раде] брижљиво и да не гледају на [свој] стомак ван времена када је 
[то] исправно?89 Али, ми од заповести учимо да јесте исправно да се 
они који раде издржавају од тих [плодова] до којих [долазе] тешким 
радом. Због тога, дакле, ово додаде после када је говорио: „Или због 
нас на све начине говори? Због нас пак би записано зато што са на
дом прикладно је за њега, за онога који оре, да оре и онај који врше 
са надом да ће имати удела [у томе] и да ће јести [од тога]“.90

83 Уп. Прич. 12, 10.
84 Уп. 1. Кор. 9, 9.
85 Уп. 1. Кор. 9, 14. Претпостављамо да је дошло до грешке при преписивању у 

Патрологији Оријенталис јер је написана реч nʼḥwn (Duval, „Les ’Homiliae Cathedra
les’...“, 50), те да треба да буде nḥwn, како стоји у Пешити Новог Завета.

86 Уп. 1. Кор. 9, 7–9.
87 Дивал указује да је реч о преводу грчке речи εὐνομία (уп. Duval, „Les ’Homiliae 

Cathedrales’...“, 50).
88 Што ће рећи: „Шта је гнусно у томе...“
89 То јест: у за то предвиђено време.
90 Уп. 1. Кор. 9, 10.
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ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܥܠ ܟܠ ܡܕܡ ܒܛܝܠ ܠܗ �ܗܐ: ܘܕܟܠܗܝܢ ܝ̇ܨܦ. ܘܥܠ ܟܠܗܝܢ  

ܦ̇ܬܚ ܐܢܬ ܓܝܪ ܐܝܕܟ: ܘܡ̇� ܐܢܬ ܠܟܠ ܚܝܘܬܐ  ܗܝ ܘܛܒ ܓܠܝܐ. ܡܪܚܡ ܐܝܟ �ܗܐ: ܝܕܝܥܐ

 ܬܘܒ ܐܦ ܐܢܫ ܚܟܝܡܐ ܐܡ̇ܪ: ܕܐܦ ܡܢ ܫܦܝܪܘܬ ܨܒܝܢܐ: ܐܡ̇ܪ ܠܘܬܗ ܢܒܝܐ ܗ̇ܘ ܕܡ̇ܙܡܪ: ܐ�

ܬܚܘܣ ܥ̇ܒܕܐ ܠܟ. ܟ̇ܬܒ ܕܝܢ ܐܦ ܐܚܪܢܐ: ܕ�ܚܡܐ ܕܥܠ ܟܠ ܫܠܝܛ ܐܢܬ ܕܥܠ ܟܠ  ܗ̇ܝ

ܕܒܪܢܫܐ ܥܠ ܩ̇ܪܝܒܗ. �ܚܡܐ ܕܝܢ ܕܡܪܝܐ ܥܠ ܟܠ ܒܣܪ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܡܕܡ 

� ܢܟܣܬܐ ܘܠܡܐܟܘܠܬܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܟܕ ܚܝ̈ܢ: ܢܗܝܢ ܕܒܥܝ�ܐ ܝܗܝܒ̈ܢ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܠܡܕܡ ܡ

ܐܝܬ ܠܢ ܥܠܝܗܝܢ. ܡܪܚܡܢܐܝܬ ܙ̇ܕܩ ܠܢ ܠܡܬܚܫܚܘ ܒܗܠܝܢ: ܘܐܦ� ܚܕ ܚܘܣܢܐ ܢܗܘܐ 

ܢܥܒܕܝܘܗܝ ܠܫܦ� ܘܥܡ�  52ܘܬܐܓܘܪܬܐ ܒ̇ܛܝܠܬܐ ܘܡܚܣܪܢܝܬܐ ܕܫ̣ܥܝܐ ܘܕܦܨܝܚܘܬܐ ܫܐܕܢܝܬܐ: |

ܢ ܕܡܕܡܝܢܘܬܐ ܕ�ܗܐ ܡܬܬܒܥܝܢ ܚܢܢ: ܗܘܘ ܘܠܡܘܬܐ ܕ�ܟܫܐ: ܘܗܠܝܢ ܡܢܘ ܘܐܝܠܝܢ. ܚܢܢ ܗ̇ܢܘ

 ܀ܗܘ ܡܪܚܡܢܐ ܓܝܪ ܡ�ܚܡܢܐ ܐܡ̇ܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܒܘܟܘܢ
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ܥܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܫܐܕܢܝܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܙܬܐ ܗ̇ܝ ܕ�ܟܫܐ ܣ̇ܗܕܝܢ ܗ̣ܢܘܢ ܠܘ̈ܬܟܐ ܘܦܘ�ܣܐ ܨܢܝ̈  

ܘܕ� ܢܡܘܣ ܕܡܛܥܝ̈ܢܐ. ܠܕܚ�ܫܐ. ܘܩ̈ܛ� ܗܠܝܢ ܚ�ܡܐ ܘܩܫܝ̈ܐ ܕܕܡܝܐ  ܕܬܡ̣ܢ: ܘܡ̇ܡܪܝܢܘܬܐ ܗ̇ܝ

ܠܘܩܒܠ ܩܘܡܬܐ ܗ̇ܝ ܙܥܘܪܬܐ ܘܫܒܪܝܬܐ. ܘܕܡܫܟ̈ܚܢ ܣܓܝ ܕܢ�ܓܙܢܝܗܝ ܗܠܝܢ ܕܡܬܬܡܪܚܝܢ 

ܩܐ ܡܘܩ̈ܕܢܐ. �ܘ ܕܝܢ ܘܐܦ ܕܡ̇ܚܪܪܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ �ܠܗܐ. ܘܕܫܘ̈ܝܢ ܠܪܒܘܬ ܦܩ̈ܥܐ ܘܒ�

ܦܐ�ܘܗܝ ܓܝܪ ܡܬܬܝܕܥ ܐܝܠܢܐ:  ܡܢ ܦܐ�ܝܗ̇ ܒ̇ܩܝܢ ܗܘܝܢ ܠܗ̇. ܕܡܢ ܗܘܬ ܗ̣ܝ ܦܨܝܚܘܬܐ.

ܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗܘܢ ܦܐ�ܐ ܩܐ ܗ̇ܘ ܕ� ܕܓ̇� ܐܝܬܘܗܝ ܦ̇ܣܩܐ: ܐܘܕܡܫܝܚܐ �ܗܐ ܘܦܪ

ܫܐ ܗܠܝܢ ܕ�ܟܫܐ: ܚ�ܝܢܐ ܘܓܘ̈ܕܦܐ ܘܬܟܬܘ̈ܫܐ ܘܒܘܠܒ� ܕܥܡܐ ܘܩܥܬܐ ܘ�ܓܘܡܝܐ ܕܬܟܬܘ̈ 

ܒܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܚܛܗ̈ܐ ܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐܐ: ܘܐܦ ܗ̣ܘ ܕܟ̣ܐܦ̈ܐ ܘܩ�ܒܐ ܕܒܢܝ̈ ܫܪܒܬܐ ܘܩ̈ܛ� ܘܝܩܕ̈ܢܐ. 

ܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܬܝܪ ܢܟܦܐ ܡܢܗܘܢ ܕܚ̈ܙܝܐ ܟܡܐ ܙܒܢܝ̈ܢ ܢ̇ܦܠ. ܐܘ ܓܝܪ ܩܥܐ ܐܘ ܐܬܚܪܝ. ܐܘ 

ܗܘ ܡܣܡ ܡܪܝܫܐ ܕܥܠ ܐܦܝ̈ ܗ̇ܠܝܢ.  53| ܕܦ: ܐܘ ܠܘܬ ܪܘܓܙܐ ܐܬܓܘܙܠ ܘܨܥܪܐ: ܘܡܢܐܓ̇ 

 ܡܗܦܟܘܬ ܐܦ̈ܐ ܡܬܢܟܪܝܢܘܬܐ ܕܡܢ �ܗܐ. ܕܗ̇ܝ ܕܡܢܐ ܢܗܘܐ ܕܝܬܝܪ ܩܫܐ ܡܢܗ̇܀
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ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܥܠ ܟܠ ܡܕܡ ܒܛܝܠ ܠܗ �ܗܐ: ܘܕܟܠܗܝܢ ܝ̇ܨܦ. ܘܥܠ ܟܠܗܝܢ  

ܦ̇ܬܚ ܐܢܬ ܓܝܪ ܐܝܕܟ: ܘܡ̇� ܐܢܬ ܠܟܠ ܚܝܘܬܐ  ܗܝ ܘܛܒ ܓܠܝܐ. ܡܪܚܡ ܐܝܟ �ܗܐ: ܝܕܝܥܐ

 ܬܘܒ ܐܦ ܐܢܫ ܚܟܝܡܐ ܐܡ̇ܪ: ܕܐܦ ܡܢ ܫܦܝܪܘܬ ܨܒܝܢܐ: ܐܡ̇ܪ ܠܘܬܗ ܢܒܝܐ ܗ̇ܘ ܕܡ̇ܙܡܪ: ܐ�

ܬܚܘܣ ܥ̇ܒܕܐ ܠܟ. ܟ̇ܬܒ ܕܝܢ ܐܦ ܐܚܪܢܐ: ܕ�ܚܡܐ ܕܥܠ ܟܠ ܫܠܝܛ ܐܢܬ ܕܥܠ ܟܠ  ܗ̇ܝ

ܕܒܪܢܫܐ ܥܠ ܩ̇ܪܝܒܗ. �ܚܡܐ ܕܝܢ ܕܡܪܝܐ ܥܠ ܟܠ ܒܣܪ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܡܕܡ 

� ܢܟܣܬܐ ܘܠܡܐܟܘܠܬܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܟܕ ܚܝ̈ܢ: ܢܗܝܢ ܕܒܥܝ�ܐ ܝܗܝܒ̈ܢ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܠܡܕܡ ܡ

ܐܝܬ ܠܢ ܥܠܝܗܝܢ. ܡܪܚܡܢܐܝܬ ܙ̇ܕܩ ܠܢ ܠܡܬܚܫܚܘ ܒܗܠܝܢ: ܘܐܦ� ܚܕ ܚܘܣܢܐ ܢܗܘܐ 

ܢܥܒܕܝܘܗܝ ܠܫܦ� ܘܥܡ�  52ܘܬܐܓܘܪܬܐ ܒ̇ܛܝܠܬܐ ܘܡܚܣܪܢܝܬܐ ܕܫ̣ܥܝܐ ܘܕܦܨܝܚܘܬܐ ܫܐܕܢܝܬܐ: |

ܢ ܕܡܕܡܝܢܘܬܐ ܕ�ܗܐ ܡܬܬܒܥܝܢ ܚܢܢ: ܗܘܘ ܘܠܡܘܬܐ ܕ�ܟܫܐ: ܘܗܠܝܢ ܡܢܘ ܘܐܝܠܝܢ. ܚܢܢ ܗ̇ܢܘ

 ܀ܗܘ ܡܪܚܡܢܐ ܓܝܪ ܡ�ܚܡܢܐ ܐܡ̇ܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܒܘܟܘܢ
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ܥܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܫܐܕܢܝܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܙܬܐ ܗ̇ܝ ܕ�ܟܫܐ ܣ̇ܗܕܝܢ ܗ̣ܢܘܢ ܠܘ̈ܬܟܐ ܘܦܘ�ܣܐ ܨܢܝ̈  

ܘܕ� ܢܡܘܣ ܕܡܛܥܝ̈ܢܐ. ܠܕܚ�ܫܐ. ܘܩ̈ܛ� ܗܠܝܢ ܚ�ܡܐ ܘܩܫܝ̈ܐ ܕܕܡܝܐ  ܕܬܡ̣ܢ: ܘܡ̇ܡܪܝܢܘܬܐ ܗ̇ܝ

ܠܘܩܒܠ ܩܘܡܬܐ ܗ̇ܝ ܙܥܘܪܬܐ ܘܫܒܪܝܬܐ. ܘܕܡܫܟ̈ܚܢ ܣܓܝ ܕܢ�ܓܙܢܝܗܝ ܗܠܝܢ ܕܡܬܬܡܪܚܝܢ 

ܩܐ ܡܘܩ̈ܕܢܐ. �ܘ ܕܝܢ ܘܐܦ ܕܡ̇ܚܪܪܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ �ܠܗܐ. ܘܕܫܘ̈ܝܢ ܠܪܒܘܬ ܦܩ̈ܥܐ ܘܒ�

ܦܐ�ܘܗܝ ܓܝܪ ܡܬܬܝܕܥ ܐܝܠܢܐ:  ܡܢ ܦܐ�ܝܗ̇ ܒ̇ܩܝܢ ܗܘܝܢ ܠܗ̇. ܕܡܢ ܗܘܬ ܗ̣ܝ ܦܨܝܚܘܬܐ.

ܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗܘܢ ܦܐ�ܐ ܩܐ ܗ̇ܘ ܕ� ܕܓ̇� ܐܝܬܘܗܝ ܦ̇ܣܩܐ: ܐܘܕܡܫܝܚܐ �ܗܐ ܘܦܪ

ܫܐ ܗܠܝܢ ܕ�ܟܫܐ: ܚ�ܝܢܐ ܘܓܘ̈ܕܦܐ ܘܬܟܬܘ̈ܫܐ ܘܒܘܠܒ� ܕܥܡܐ ܘܩܥܬܐ ܘ�ܓܘܡܝܐ ܕܬܟܬܘ̈ 

ܒܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܚܛܗ̈ܐ ܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐܐ: ܘܐܦ ܗ̣ܘ ܕܟ̣ܐܦ̈ܐ ܘܩ�ܒܐ ܕܒܢܝ̈ ܫܪܒܬܐ ܘܩ̈ܛ� ܘܝܩܕ̈ܢܐ. 

ܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܬܝܪ ܢܟܦܐ ܡܢܗܘܢ ܕܚ̈ܙܝܐ ܟܡܐ ܙܒܢܝ̈ܢ ܢ̇ܦܠ. ܐܘ ܓܝܪ ܩܥܐ ܐܘ ܐܬܚܪܝ. ܐܘ 

ܗܘ ܡܣܡ ܡܪܝܫܐ ܕܥܠ ܐܦܝ̈ ܗ̇ܠܝܢ.  53| ܕܦ: ܐܘ ܠܘܬ ܪܘܓܙܐ ܐܬܓܘܙܠ ܘܨܥܪܐ: ܘܡܢܐܓ̇ 

 ܡܗܦܟܘܬ ܐܦ̈ܐ ܡܬܢܟܪܝܢܘܬܐ ܕܡܢ �ܗܐ. ܕܗ̇ܝ ܕܡܢܐ ܢܗܘܐ ܕܝܬܝܪ ܩܫܐ ܡܢܗ̇܀
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6. То, наиме, да се Бог брине о свакој ствари и са сваком је бри
жљив и сваку као Бог воли [то] је познато и јасно откривено. „Отва
раш Ти пак руку Твоју и испуњаваш сваку животињу добром во
љом“,91 говори за Њега пророк онај који [ис]пева [Псалме]. Али, још 
и човек мудри говори: „И као Онај који над свим имаш власт над сви
ма милосрдно чиниш Ти“.92 Пише пак и други: „Милосрђа су човека 
на ближњем његовом, милосрђа пак Господа на свакој плоти“.93 Ово 
пак не [значи да] зато што су поједине врсте животиња дате људима 
за клање и јело, да због овога и током [њихових] живота94 [сматрамо 
да] је за нас исправно да се њима користимо без милосрђа, да ми чак 
ни милост немамо за њих, и [да се бавимо] трговином таштом и по
губном, која је шала и радост демонска, |52 понижавајући,95 изнурују
ћи и усмрћујући коње. Ове [ствари] како [разумети] и које [радити]? 
Ми, они којима је тражена сличност Божја, „будимо пак милосрдни“, 
[Он] говори, „као Отац ваш који је милосрдан“.96

7. Демонски пак јесте спектакл са коњима; сведоче оне препре
дености и вешти трикови, оне које [се изводе] тамо и подражавање 
које је слично врачањима, убице оне уклете, чврсте и безаконе које 
обмањују, они који се усуђују да стану против онога [који је] мали и 
незрео. [Ови спектакли] могу много да гневе Бога. Завређују силину97 
громова и пламене муње! Али, ако се пак и ослободи од ових [ствари 
то] весеље, по плодовима његовим испитиваћемо га. „По плодови
ма његовим пак биће познато дрво“.98 Христа Бога и Спаситеља, који 
је без лажи, [ове речи] јесу указ. Који су стога плодови ових борби 
коња? Расправе, хуле, борбе, неред у народу, плач, каменовање, су
коби синова [истог] рода, убиства и паљења. У један од ових грехо
ва колико пута пада, као што је мноштво [случајева], онај који јесте 
најскромнији од гледалаца? Или пак вришти, или се свађа, или хули, 
или се ка гневу распали и ка увреди. Која |53 се ставља казна на лица 
ових? Одвраћање лицâ [њихових и] одвајање [њихово] од Бога! Да ли 
постоји нешто теже од тога?

91 Уп. Пс. 144, 16.
92 Уп. Прем. 11, 23.
93 Уп. Сир. 18, 13.
94 Вероватно је посреди погрешно написана реч и треба да стоји ḥyyn, а не ḥyn.
95 Дословно: да чинимо понижење.
96 Уп. Лк. 6, 36.
97 Дословно: величанственост.
98 Уп. Мт. 12, 33.
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ܘܕܫܥܬܐ: ܫܡ̣ܥ ܡܛܠ ܩܥܬܐ܆ ܗ̇ܝ ܕܡܣܬܒܪܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܬܝܪ ܩܠܝ� ܡܢ ܗܠܝܢ  

ܬܝ. ܘܚܛܗ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ �ܘܪܒܝܢ ܠܘ ܐܚ�ܢܝܬܐ. ܐܡ̣ܪ ܕܝܢ ܡܪܝܐ: ܩܥܬܐ ܕܣܕܘܡ ܘܕܥܡܘܪܐ ܣܓܝܬ

ܕܕܐܝܟ ܐܝܢܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܩܥܬܐ. ܩܕܡܐܝܬ ܕܕܣܕܘܡ ܣܓܝ܆ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ ܣܦܩܐ ܠܡܚܘܝܘ. 

ܘܕܥܡܘܪܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܩܘܛܪܓܐ. ܘܐܦ ܒܝܕ ܐܫܥܝܐ ܕܝܢ ܗ̇ܘ ܢܒܝܐ ܐܡ̇ܪ �ܗܐ. ܟܪܡܗ ܓܝܪ ܕܡܪܝܐ 

ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܘܓܒ�ܐ ܕܝܗܘܕܐ. ܟܪܡܐ ܢܨܝܒ ܚܕܬܐܝܬ ܚܒܝܒܐ: ܣ̇ܟܝܬ ܨܒܐܘܬ. ܒܝܬܐ 

܆ ܥܒܕ ܕܝܢ � ܢܡܘܣܝܘܬܐ. ܘܠܘ ܙܕܝܩܘܬܐ: ܐ� ܩܥܬܐ. ܡܢܐ ܕܝܢ. ܩܥܬܐ ܡܢ ܬܚܝܬ ܕܢܥܒܕ ܕܝܢܐ

 ܩܛܝܓܪܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇܀
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ܚܪܝܢܐ ܕܝܢ: ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬܩܠܣ̈ܢ ܐܝܬܘܗܝ: ܘ� ܥܠ ܟܠܗ: ܚܙܝ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܒܝܕ  

ܚܙܩܝܐܝܠ ܒܥܕ̈ܠܝܐ �ܘܪܒܐ ܣ̇ܐܡ ܠܗ �ܗܐ ܟܕ ܐܡ̇ܪ: ܒܝܬܐ ܕܝܢ ܕܐܝܣܪܐܝܠ � ܢܨܒܘܢ 

ܒܝܬܐ ܕܐܝܣܪܐܝ̇ܠ ܚ�ܝܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܝ: ܡܛܠ ܕܟܠܗ ܠܡܫܡܥܟ: ܡܛܠ ܕ� ܨܒ̇ܝܢ ܠܡܫܡܥܢ

ܘܩܫܝ̈ܝ ܠܒܐ. ܡܬܒܩܐ ܐܢܬ: ܕܐܝܟܢܐ ܚܪܝܢܐ ܥܡ � ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܘܥܡ ܩܫܝܘܬ ܠܒܐ ܡܛܟܣ. 

ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܡ̈ܥܝܩܢ ܘܡ�ܓܙܢ ܠܪܘܚܐ  ܟܠܗܝܢ ܟܢܝܫܐܝܬ ܣܐܡ̇  45| ܦܘܠܘܣ ܕܝܢ ܠܗܠܝܢ

ܩܕܝܫܐ ܕ�ܗܐ: ܗ̇ܘ ܕܒܗ ܐܬܚܬܡܬܘܢ  ܕܝܫܐ: ܟܬܒ ܓܝܪ ܗܟܢܐ: ܘ� ܬܥܝܩܘܢ ܠܪܘܚܐܩ

ܘܢ: ܟܘܩܥܬܐ ܘܓܘܕܦܐ ܢܬܬܪܝܡܘܢ ܡܢܡܐ ܕܦܘܪܩܢܐ: ܟܠܗ̇ ܡܪܝܪܘܬܐ ܘܚܡܬܐ ܘܪܘܓܙܐ: ܠܝܘ

 ܥܡ ܟܠܗ̇ ܒܝܫܘܬܐ܀
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ܙܠܝܢ ܚܢܢ: ܐܝܟܢܐ ܕܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܒܝ̈ܫܬܐ ܒܕܡܘܬ ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ܠܘܬ ܚܙܬܐ ܕ�ܟܫܐ ܐ݀  

ܘܠܘ ܟܕ ܒܫܠܝܐ ܡܐܠܠܘܢ ܡܩܘܝܢ ܚܢܢ ܡܦܝܣܝܢ ܚܢܢ �ܠܗܐ. ܪܕܝܐ ܒܝܫܐ ܓܝ̈ܚܢ ܐܝܟ ܝܡܬܐ: 

 ܚܢܢ: ܐܘ ܠܘܬ ܩ̇ܥܬܐ: ܐܘ ܠܘܬܘܥ�ܢܐ ܕܥܠܡܐ ܡܬܗܦܟܝܢ ܕܢܫܒܘܩ ܠܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܒܣ

: ܐܦ ܒܗܘܢ ܡܠܬܐ ܕܓܘܕܦܐ: ܐܘ ܠܘܬ ܚܡܬܐ ܕ� ܒܨܒܝܢܢ ܫ̣ܪܥܢܢ. ܐ� ܐܢ ܫ̇ܦܪܐ ܠܟܘܢ

ܒܬܐܛ�ܐ. ܐܘ ܟܝܬ ܒܝܬ ܚܙܘ̈ܢܐ ܢܬܒ̇ܩܐ܆ ܘܢܚܙܐ ܐܢ ܠܘ ܡܚܣ�ܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܘܒܕ̈ܢܐ: ܘܠܘ 

. ܘܥ̇ܒܪ ܐܢܐ ܠܗ̇ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܚܕ̈ܝܢܐܟܝܬ ܘܐܡ̇ܪܝܢ. ܕܡܦܨܚܢ̈ܐ ܡܣܒܪܝܢ ܐܝܟ ܕܐܢܫ̈ܝܢ 

ܗ̇ܝ ܣܓܝܐܬܐ ܘܫܦܝܥܬܐ: ܟܕ ܗܕ̈ܡܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܟ�ܢܝܐ �ܘܪܟܝܣܛܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܠܪܩܕܘܬܐ 

ܘܫ�ܝܢ ܡܬܢܩܒܬܝܢ ܘܙܡܝ�ܬܐ ܗ̇ܢܝܢ: ܐ�ܘܣܝܬܐ ܐܘ ܟܝܬ �ܚܡܬܢܝܬܐ: �ܕܝܢ ܘܡܠܦ̈ܢ ܪܦܝܘܬܐ: 

ܠܗ̇ ܠܚܝܨܘܬܗ̇ ܕܢܦܫܐ: ܘܠܦܩܪܘܬܐ ܕܟܠܗ̇ ܪܓܬܐ ܫܟܝܪܬܐ ܚ�ܙܢ ܘ�ܡܝܢ ܒܗ̇. ܘܛܡ�ܢ ܘܩܒ�ܢ 
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ܘܕܫܥܬܐ: ܫܡ̣ܥ ܡܛܠ ܩܥܬܐ܆ ܗ̇ܝ ܕܡܣܬܒܪܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܬܝܪ ܩܠܝ� ܡܢ ܗܠܝܢ  

ܬܝ. ܘܚܛܗ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ �ܘܪܒܝܢ ܠܘ ܐܚ�ܢܝܬܐ. ܐܡ̣ܪ ܕܝܢ ܡܪܝܐ: ܩܥܬܐ ܕܣܕܘܡ ܘܕܥܡܘܪܐ ܣܓܝܬ

ܕܕܐܝܟ ܐܝܢܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܩܥܬܐ. ܩܕܡܐܝܬ ܕܕܣܕܘܡ ܣܓܝ܆ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ ܣܦܩܐ ܠܡܚܘܝܘ. 

ܘܕܥܡܘܪܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܩܘܛܪܓܐ. ܘܐܦ ܒܝܕ ܐܫܥܝܐ ܕܝܢ ܗ̇ܘ ܢܒܝܐ ܐܡ̇ܪ �ܗܐ. ܟܪܡܗ ܓܝܪ ܕܡܪܝܐ 

ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܘܓܒ�ܐ ܕܝܗܘܕܐ. ܟܪܡܐ ܢܨܝܒ ܚܕܬܐܝܬ ܚܒܝܒܐ: ܣ̇ܟܝܬ ܨܒܐܘܬ. ܒܝܬܐ 

܆ ܥܒܕ ܕܝܢ � ܢܡܘܣܝܘܬܐ. ܘܠܘ ܙܕܝܩܘܬܐ: ܐ� ܩܥܬܐ. ܡܢܐ ܕܝܢ. ܩܥܬܐ ܡܢ ܬܚܝܬ ܕܢܥܒܕ ܕܝܢܐ

 ܩܛܝܓܪܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇܀
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ܚܪܝܢܐ ܕܝܢ: ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬܩܠܣ̈ܢ ܐܝܬܘܗܝ: ܘ� ܥܠ ܟܠܗ: ܚܙܝ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܒܝܕ  

ܚܙܩܝܐܝܠ ܒܥܕ̈ܠܝܐ �ܘܪܒܐ ܣ̇ܐܡ ܠܗ �ܗܐ ܟܕ ܐܡ̇ܪ: ܒܝܬܐ ܕܝܢ ܕܐܝܣܪܐܝܠ � ܢܨܒܘܢ 

ܒܝܬܐ ܕܐܝܣܪܐܝ̇ܠ ܚ�ܝܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܝ: ܡܛܠ ܕܟܠܗ ܠܡܫܡܥܟ: ܡܛܠ ܕ� ܨܒ̇ܝܢ ܠܡܫܡܥܢ

ܘܩܫܝ̈ܝ ܠܒܐ. ܡܬܒܩܐ ܐܢܬ: ܕܐܝܟܢܐ ܚܪܝܢܐ ܥܡ � ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܘܥܡ ܩܫܝܘܬ ܠܒܐ ܡܛܟܣ. 

ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܡ̈ܥܝܩܢ ܘܡ�ܓܙܢ ܠܪܘܚܐ  ܟܠܗܝܢ ܟܢܝܫܐܝܬ ܣܐܡ̇  45| ܦܘܠܘܣ ܕܝܢ ܠܗܠܝܢ

ܩܕܝܫܐ ܕ�ܗܐ: ܗ̇ܘ ܕܒܗ ܐܬܚܬܡܬܘܢ  ܕܝܫܐ: ܟܬܒ ܓܝܪ ܗܟܢܐ: ܘ� ܬܥܝܩܘܢ ܠܪܘܚܐܩ

ܘܢ: ܟܘܩܥܬܐ ܘܓܘܕܦܐ ܢܬܬܪܝܡܘܢ ܡܢܡܐ ܕܦܘܪܩܢܐ: ܟܠܗ̇ ܡܪܝܪܘܬܐ ܘܚܡܬܐ ܘܪܘܓܙܐ: ܠܝܘ

 ܥܡ ܟܠܗ̇ ܒܝܫܘܬܐ܀
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ܙܠܝܢ ܚܢܢ: ܐܝܟܢܐ ܕܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܒܝ̈ܫܬܐ ܒܕܡܘܬ ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ܠܘܬ ܚܙܬܐ ܕ�ܟܫܐ ܐ݀  

ܘܠܘ ܟܕ ܒܫܠܝܐ ܡܐܠܠܘܢ ܡܩܘܝܢ ܚܢܢ ܡܦܝܣܝܢ ܚܢܢ �ܠܗܐ. ܪܕܝܐ ܒܝܫܐ ܓܝ̈ܚܢ ܐܝܟ ܝܡܬܐ: 

 ܚܢܢ: ܐܘ ܠܘܬ ܩ̇ܥܬܐ: ܐܘ ܠܘܬܘܥ�ܢܐ ܕܥܠܡܐ ܡܬܗܦܟܝܢ ܕܢܫܒܘܩ ܠܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܒܣ

: ܐܦ ܒܗܘܢ ܡܠܬܐ ܕܓܘܕܦܐ: ܐܘ ܠܘܬ ܚܡܬܐ ܕ� ܒܨܒܝܢܢ ܫ̣ܪܥܢܢ. ܐ� ܐܢ ܫ̇ܦܪܐ ܠܟܘܢ

ܒܬܐܛ�ܐ. ܐܘ ܟܝܬ ܒܝܬ ܚܙܘ̈ܢܐ ܢܬܒ̇ܩܐ܆ ܘܢܚܙܐ ܐܢ ܠܘ ܡܚܣ�ܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܘܒܕ̈ܢܐ: ܘܠܘ 

. ܘܥ̇ܒܪ ܐܢܐ ܠܗ̇ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܚܕ̈ܝܢܐܟܝܬ ܘܐܡ̇ܪܝܢ. ܕܡܦܨܚܢ̈ܐ ܡܣܒܪܝܢ ܐܝܟ ܕܐܢܫ̈ܝܢ 

ܗ̇ܝ ܣܓܝܐܬܐ ܘܫܦܝܥܬܐ: ܟܕ ܗܕ̈ܡܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܟ�ܢܝܐ �ܘܪܟܝܣܛܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܠܪܩܕܘܬܐ 

ܘܫ�ܝܢ ܡܬܢܩܒܬܝܢ ܘܙܡܝ�ܬܐ ܗ̇ܢܝܢ: ܐ�ܘܣܝܬܐ ܐܘ ܟܝܬ �ܚܡܬܢܝܬܐ: �ܕܝܢ ܘܡܠܦ̈ܢ ܪܦܝܘܬܐ: 

ܠܗ̇ ܠܚܝܨܘܬܗ̇ ܕܢܦܫܐ: ܘܠܦܩܪܘܬܐ ܕܟܠܗ̇ ܪܓܬܐ ܫܟܝܪܬܐ ܚ�ܙܢ ܘ�ܡܝܢ ܒܗ̇. ܘܛܡ�ܢ ܘܩܒ�ܢ 
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ܘܕܫܥܬܐ: ܫܡ̣ܥ ܡܛܠ ܩܥܬܐ܆ ܗ̇ܝ ܕܡܣܬܒܪܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܬܝܪ ܩܠܝ� ܡܢ ܗܠܝܢ  

ܬܝ. ܘܚܛܗ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ �ܘܪܒܝܢ ܠܘ ܐܚ�ܢܝܬܐ. ܐܡ̣ܪ ܕܝܢ ܡܪܝܐ: ܩܥܬܐ ܕܣܕܘܡ ܘܕܥܡܘܪܐ ܣܓܝܬ

ܕܕܐܝܟ ܐܝܢܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܩܥܬܐ. ܩܕܡܐܝܬ ܕܕܣܕܘܡ ܣܓܝ܆ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ ܣܦܩܐ ܠܡܚܘܝܘ. 

ܘܕܥܡܘܪܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܩܘܛܪܓܐ. ܘܐܦ ܒܝܕ ܐܫܥܝܐ ܕܝܢ ܗ̇ܘ ܢܒܝܐ ܐܡ̇ܪ �ܗܐ. ܟܪܡܗ ܓܝܪ ܕܡܪܝܐ 

ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܘܓܒ�ܐ ܕܝܗܘܕܐ. ܟܪܡܐ ܢܨܝܒ ܚܕܬܐܝܬ ܚܒܝܒܐ: ܣ̇ܟܝܬ ܨܒܐܘܬ. ܒܝܬܐ 

܆ ܥܒܕ ܕܝܢ � ܢܡܘܣܝܘܬܐ. ܘܠܘ ܙܕܝܩܘܬܐ: ܐ� ܩܥܬܐ. ܡܢܐ ܕܝܢ. ܩܥܬܐ ܡܢ ܬܚܝܬ ܕܢܥܒܕ ܕܝܢܐ

 ܩܛܝܓܪܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇܀
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ܚܪܝܢܐ ܕܝܢ: ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬܩܠܣ̈ܢ ܐܝܬܘܗܝ: ܘ� ܥܠ ܟܠܗ: ܚܙܝ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܒܝܕ  

ܚܙܩܝܐܝܠ ܒܥܕ̈ܠܝܐ �ܘܪܒܐ ܣ̇ܐܡ ܠܗ �ܗܐ ܟܕ ܐܡ̇ܪ: ܒܝܬܐ ܕܝܢ ܕܐܝܣܪܐܝܠ � ܢܨܒܘܢ 

ܒܝܬܐ ܕܐܝܣܪܐܝ̇ܠ ܚ�ܝܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܝ: ܡܛܠ ܕܟܠܗ ܠܡܫܡܥܟ: ܡܛܠ ܕ� ܨܒ̇ܝܢ ܠܡܫܡܥܢ

ܘܩܫܝ̈ܝ ܠܒܐ. ܡܬܒܩܐ ܐܢܬ: ܕܐܝܟܢܐ ܚܪܝܢܐ ܥܡ � ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܘܥܡ ܩܫܝܘܬ ܠܒܐ ܡܛܟܣ. 

ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܡ̈ܥܝܩܢ ܘܡ�ܓܙܢ ܠܪܘܚܐ  ܟܠܗܝܢ ܟܢܝܫܐܝܬ ܣܐܡ̇  45| ܦܘܠܘܣ ܕܝܢ ܠܗܠܝܢ

ܩܕܝܫܐ ܕ�ܗܐ: ܗ̇ܘ ܕܒܗ ܐܬܚܬܡܬܘܢ  ܕܝܫܐ: ܟܬܒ ܓܝܪ ܗܟܢܐ: ܘ� ܬܥܝܩܘܢ ܠܪܘܚܐܩ

ܘܢ: ܟܘܩܥܬܐ ܘܓܘܕܦܐ ܢܬܬܪܝܡܘܢ ܡܢܡܐ ܕܦܘܪܩܢܐ: ܟܠܗ̇ ܡܪܝܪܘܬܐ ܘܚܡܬܐ ܘܪܘܓܙܐ: ܠܝܘ

 ܥܡ ܟܠܗ̇ ܒܝܫܘܬܐ܀
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ܙܠܝܢ ܚܢܢ: ܐܝܟܢܐ ܕܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܒܝ̈ܫܬܐ ܒܕܡܘܬ ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ܠܘܬ ܚܙܬܐ ܕ�ܟܫܐ ܐ݀  

ܘܠܘ ܟܕ ܒܫܠܝܐ ܡܐܠܠܘܢ ܡܩܘܝܢ ܚܢܢ ܡܦܝܣܝܢ ܚܢܢ �ܠܗܐ. ܪܕܝܐ ܒܝܫܐ ܓܝ̈ܚܢ ܐܝܟ ܝܡܬܐ: 

 ܚܢܢ: ܐܘ ܠܘܬ ܩ̇ܥܬܐ: ܐܘ ܠܘܬܘܥ�ܢܐ ܕܥܠܡܐ ܡܬܗܦܟܝܢ ܕܢܫܒܘܩ ܠܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܒܣ

: ܐܦ ܒܗܘܢ ܡܠܬܐ ܕܓܘܕܦܐ: ܐܘ ܠܘܬ ܚܡܬܐ ܕ� ܒܨܒܝܢܢ ܫ̣ܪܥܢܢ. ܐ� ܐܢ ܫ̇ܦܪܐ ܠܟܘܢ

ܒܬܐܛ�ܐ. ܐܘ ܟܝܬ ܒܝܬ ܚܙܘ̈ܢܐ ܢܬܒ̇ܩܐ܆ ܘܢܚܙܐ ܐܢ ܠܘ ܡܚܣ�ܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܘܒܕ̈ܢܐ: ܘܠܘ 

. ܘܥ̇ܒܪ ܐܢܐ ܠܗ̇ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܚܕ̈ܝܢܐܟܝܬ ܘܐܡ̇ܪܝܢ. ܕܡܦܨܚܢ̈ܐ ܡܣܒܪܝܢ ܐܝܟ ܕܐܢܫ̈ܝܢ 

ܗ̇ܝ ܣܓܝܐܬܐ ܘܫܦܝܥܬܐ: ܟܕ ܗܕ̈ܡܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܟ�ܢܝܐ �ܘܪܟܝܣܛܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܠܪܩܕܘܬܐ 

ܘܫ�ܝܢ ܡܬܢܩܒܬܝܢ ܘܙܡܝ�ܬܐ ܗ̇ܢܝܢ: ܐ�ܘܣܝܬܐ ܐܘ ܟܝܬ �ܚܡܬܢܝܬܐ: �ܕܝܢ ܘܡܠܦ̈ܢ ܪܦܝܘܬܐ: 

ܠܗ̇ ܠܚܝܨܘܬܗ̇ ܕܢܦܫܐ: ܘܠܦܩܪܘܬܐ ܕܟܠܗ̇ ܪܓܬܐ ܫܟܝܪܬܐ ܚ�ܙܢ ܘ�ܡܝܢ ܒܗ̇. ܘܛܡ�ܢ ܘܩܒ�ܢ 
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8. Час је, чуј о оној галами која се сматра да јесте мања од других 
[преступа]: „Рече пак Господ: Галама Содома и Гомора умножи се до 
Мене и грехови њихови увеличаше се много“.99 Само ово је довољ
но да буде показано шта галама јесте. [На] прво[м месту], [то] јесте 
оптужница Содома и Гомора. И кроз Исаију пак, оног пророка, Бог 
говори: „Виноград пак Господа Саваота јесте дом Израиља, људи Ју
дини [јесу] виноград засађени изнова, љубљени [јесте]. Очекивао сам 
да ради правично, а учини пак незаконито и оно што није непорочно, 
и [гле] галама!“100 Шта, пак? Галама јесте под оптужницом!

9. Сукобљавање пак од [стране] ових [треба ли] да буде поздра
вљено? Никако! Погледај пак како ју101 је кроз Језекиља сместио Бог 
међу великим кривицама када каже: „Дом пак Израиљев неће же
лети да слуша те, зато што не желе да слушају Мене, зато што цео 
дом Израиљев свадљивци јесу и отврдлих су срца“.102 Запитаћеш се ти 
зашто упоређује сукобљавање са непокорношћу и отврдлошћу срца. 
Павле пак ове |54 смешта све заједно као оне који жалосте и гневе Ду
ха Светога. Написао је пак овако: „Не жалостите Духа Светога Божје
га, Онога којим сте запечаћени за дан спасења. Свака горчина и љу
тина и гнев и галама и хула узвисише се од вас са сваком злобом“.103

10. Зашто, стога, ми идемо на коњичке спектакле? [То је] као да [се] 
сва ова зла у обличју зле бујице изливају као104 језеро, а не да ми ра
дије пребивамо у миру, да узносимо мољења Богу да нам опрости ове 
[грехове] јер пошто се окренусмо светским догађајима, или ка речи ху
ле, или ка љутини коју не желимо [ми ипак ка овима] склизнусмо. Али, 
ако не [због нечег другог онда] за задовољство ваше да ове театре, или 
дом спектакала, испитамо и да видимо да ли јесу штетни и опасни, а не 
[само] како неки мисле и говоре да јесу забавна ствар и да веселе. Ја пре
лазим преко оркестара, то јест оних мноштвених и изобилних игара ка
да оне мушке удове направе као женске и оних еротских или љубавних 
песама које упућују и подучавају нежности које олабављују усредсређе
ност душе и умећу и стављају у њу беснило целокупне срамотне жудње, 
прекривају је и затрпавају је теретом и опијеношћу угодностима. Шта да 

99 Уп. Пост. 18, 20.
100 Уп. Ис. 5, 7.
101 Односи се на галаму.
102 Уп. Јез. 3, 7.
103 Уп. Еф. 4, 30–31.
104 Дивал преводи предлогом „у“ (уп. Duval, „Les ’Homiliae Cathedrales’...“, 54).
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ܡܣܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܗܠܝܢ ܝ̈ ܥܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܚܙ̇ܝܢ ܠܡ 55ܘܒܨܘܕܪܐ ܕܗܢܝ̈ܐܘܬܐ. ܡܢܐ ܢܐܡܪ |ܘܩܪܐ ܠܗ̇ ܒܝ

ܕܓܚ̇ܟܝܢ ܚܢܢ: ܟܕ �ܠܗܐ ܐܡܬܝ  ܠܗܡܓܚܟ̈ܢܝܬܐ: ܐܪܐ ܠܘ ܠܫܚܩܐ ܘܠܪܘܓܙܐ ܡܙܝܥܝܢ ܚܢܢ 

ܚ̇ܙܝܢܢ ܠܦܪܨܘܦܗ ܕܒܪܢܫܐ ܕܡܫܬܩܦ: ܠܗ̇ܘ ܕܓܒ̣ܠ ܡ̇ܢ �ܗܐ: ܢ̇ܦܚ ܕܝܢ ܒܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ 

ܡ̈�ܟܐ: ܠܗ̇ܘ ܟܝܬ ܕܐܦ ܝܩܪܗ ܬܘܒ ܟܚܝܕܐ ܐܦ ܠ ܢܫܡܬܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ

ܘܐܡ̣ܪ. ܣܒܘ ܚܐ ܡܛܠܬܢ: ܟܕ ܩܡ ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ ܘܢ̣ܦܚ ܒܫܠܝ̈  ܡܠܬܗ ܕ�ܗܐ ܗ̇ܘ ܕܐܬܒܪܢܫ

ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܦܪܨܘܦܐ ܗܟܝܠ ܗ̇ܘ ܕܗܟܢܐ ܐܬܝ̇ܩܪ: ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܕܥܦܝܦܐܝܬ ܐܫܬܒܚ: � 

ܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܕܪܥ�: ܐܦ ܠܗܘܢ ܠܚܝܠܘ̈ܬܐ ܕܠܥܠ ܕܡܨܥܪܐܝܬ ܡܬܡܚܐ ܚ̇ܫܒ ܐܢܬ ܕܕܪܬ

ܡ̣ܪ ܠܝ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܓ̇ܚܟ ܐܢܬ: ܥܠ ܗ̇ܢܝܢ ܕܬܒܟܐ ܙ̇ܕܩ ܗܘܐ ܠܟ ܘܡܬܓܚܟ. ܐܝܛܐ ܐ

 ܘܕܬܪܩܕ܀
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ܡܝܩܪܐ ܕܡܬܒ̇ܙܚ ܒܫ̇ܥܬܐ. ܐܝܟܐ ܐܣ̇ܝܡ ܠܥܪܣܐ ܗ̇ܝ ܕܟܝܬܐ: ܘܠܙܘܘܓܐ ܗ̇ܘ  

ܗ̇ܢܘܢ  ܪܣܝܢ.ܡܬܦܕܘܠܫܘܬܦܘܬܐ ܢܟܦܬܐ ܕܓܝܪܐܝܬ ܡܬܦܝܥܐ ܒܒ̈ܙܚܐ: ܘܠܗܕ̈ܡܐ ܕܦܓܪܐ 

ܢ. ܕܓܢܣܐ ܕܝܠ ܒܠܗܝܘܕܬܐ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܥܒܘܕܘܬ ܒܢܝ̈ܐ: ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܢܛܘܪ

ܐ ܐܙܪܠܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ  ܚܐ:ܘܠܚܢܘܬܐ � ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܕܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܕܒܒܗܬܐ ܘܫܟܝܪܐܝܬ ܡܬܒ̇ܙ

 ܗ̇ܘ ܕܡ� ܟܠܗ̇ ܟܚܝܕܘܬܐ ܘܢܟܦܘܬܐ܀
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 56ܒܗܬ ܐܘ̄ ܒܪܢܫܐ܇ ܐܦܢ ܘ� ܡܢ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ: ܡܢ ܓܒܝܠܬܐ ܕܝܠܟ: ܗ̇ܝ | 

ܕܐܬܓܒܠ̣ܬ ܡܢ �ܗܐ. ܒܗܬ ܡܢ ܓܒܝܠܘܬܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ ܗ̇ܝ �ܗܝܬܐ: ܗ̇ܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ 

ܬܘܠܬܐ ܐܫܬܘܬܦ ܠܟ. ܠܡܢܐ ܐܢܬ ܥܠܝܟ ܓ̇ܚܟ ܒܕܡܢ  ܪܬܗ ܕ�ܗܐ ܒܗܘܝܐ ܕܒܒܣܕܡܠ

ܝܐܝܢ: ܕ� ܡܪܓܫܢܐܝܬ ܠܒܣ�ܐ ܒܝܬܝ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܢܬܫܝܢ ܐܘ ܐܟܠܝܢ. ܢܐܢܬ. ܐܟܙܢܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܫ

ܡܨܥܪܢܐܝܬ: ܒ̇ܟܐ ܐܢܬ ܘܡܬܬܢܚ ܐܢܬ: ܘܚܝܝ̈ܟ �  iiܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܟܕ ܓܘܪܐ ܡ̇ܢ ܐܣܬܥܪ ܠܩܘܒܠܟ

ܡܕܡ ܠܥܠ ܘܠܬܚܬ ܚܝ̈ܐ ܣ̇ܒܪ ܐܢܬ ܕܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܟ̇ܐܒ ܠܟ ܐܦ ܟܕ ܫܡܫܐ ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ: ܘܟܠ 

ܣ̇ܒܪ ܐܢܬ ܕܗ̇ܘܐ: ܘܟܬܒܐ ܡܚܝܒܢܐ ܕܝܡܘܣܝܘܢ ܟ̇ܬܒ ܐܢܬ ܥܠ ܗ̇ܘ ܓܝܪܐ: ܘܠܡܘܬܐ ܡܣܡ 

ܒܐ ܒܪܝܫܐ ܙܥܘܪܐ ܡܬܚ̇ܡ ܐܢܬ ܠܗ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܟܕ ܟܡܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܕܐܘܒܕܝܘܗܝ: ܠܗ̇ܘ ܕܚ̣ܛܐ ܨ̇ 

 ܐܢܬ܀

 

                                                            
ii У Патрологији Оријенталис наведена је ознака да на маргинама текста стоји и 
реч: ܝܥܠܝܟ. 

ܡܣܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܗܠܝܢ ܝ̈ ܥܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܚܙ̇ܝܢ ܠܡ 55ܘܒܨܘܕܪܐ ܕܗܢܝ̈ܐܘܬܐ. ܡܢܐ ܢܐܡܪ |ܘܩܪܐ ܠܗ̇ ܒܝ

ܕܓܚ̇ܟܝܢ ܚܢܢ: ܟܕ �ܠܗܐ ܐܡܬܝ  ܠܗܡܓܚܟ̈ܢܝܬܐ: ܐܪܐ ܠܘ ܠܫܚܩܐ ܘܠܪܘܓܙܐ ܡܙܝܥܝܢ ܚܢܢ 

ܚ̇ܙܝܢܢ ܠܦܪܨܘܦܗ ܕܒܪܢܫܐ ܕܡܫܬܩܦ: ܠܗ̇ܘ ܕܓܒ̣ܠ ܡ̇ܢ �ܗܐ: ܢ̇ܦܚ ܕܝܢ ܒܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ 

ܡ̈�ܟܐ: ܠܗ̇ܘ ܟܝܬ ܕܐܦ ܝܩܪܗ ܬܘܒ ܟܚܝܕܐ ܐܦ ܠ ܢܫܡܬܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ

ܘܐܡ̣ܪ. ܣܒܘ ܚܐ ܡܛܠܬܢ: ܟܕ ܩܡ ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ ܘܢ̣ܦܚ ܒܫܠܝ̈  ܡܠܬܗ ܕ�ܗܐ ܗ̇ܘ ܕܐܬܒܪܢܫ

ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܦܪܨܘܦܐ ܗܟܝܠ ܗ̇ܘ ܕܗܟܢܐ ܐܬܝ̇ܩܪ: ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܕܥܦܝܦܐܝܬ ܐܫܬܒܚ: � 

ܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܕܪܥ�: ܐܦ ܠܗܘܢ ܠܚܝܠܘ̈ܬܐ ܕܠܥܠ ܕܡܨܥܪܐܝܬ ܡܬܡܚܐ ܚ̇ܫܒ ܐܢܬ ܕܕܪܬ

ܡ̣ܪ ܠܝ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܓ̇ܚܟ ܐܢܬ: ܥܠ ܗ̇ܢܝܢ ܕܬܒܟܐ ܙ̇ܕܩ ܗܘܐ ܠܟ ܘܡܬܓܚܟ. ܐܝܛܐ ܐ

 ܘܕܬܪܩܕ܀

 

11 

ܡܝܩܪܐ ܕܡܬܒ̇ܙܚ ܒܫ̇ܥܬܐ. ܐܝܟܐ ܐܣ̇ܝܡ ܠܥܪܣܐ ܗ̇ܝ ܕܟܝܬܐ: ܘܠܙܘܘܓܐ ܗ̇ܘ  

ܗ̇ܢܘܢ  ܪܣܝܢ.ܡܬܦܕܘܠܫܘܬܦܘܬܐ ܢܟܦܬܐ ܕܓܝܪܐܝܬ ܡܬܦܝܥܐ ܒܒ̈ܙܚܐ: ܘܠܗܕ̈ܡܐ ܕܦܓܪܐ 

ܢ. ܕܓܢܣܐ ܕܝܠ ܒܠܗܝܘܕܬܐ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܥܒܘܕܘܬ ܒܢܝ̈ܐ: ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܢܛܘܪ

ܐ ܐܙܪܠܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ  ܚܐ:ܘܠܚܢܘܬܐ � ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܕܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܕܒܒܗܬܐ ܘܫܟܝܪܐܝܬ ܡܬܒ̇ܙ

 ܗ̇ܘ ܕܡ� ܟܠܗ̇ ܟܚܝܕܘܬܐ ܘܢܟܦܘܬܐ܀

 

12 

 56ܒܗܬ ܐܘ̄ ܒܪܢܫܐ܇ ܐܦܢ ܘ� ܡܢ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ: ܡܢ ܓܒܝܠܬܐ ܕܝܠܟ: ܗ̇ܝ | 

ܕܐܬܓܒܠ̣ܬ ܡܢ �ܗܐ. ܒܗܬ ܡܢ ܓܒܝܠܘܬܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ ܗ̇ܝ �ܗܝܬܐ: ܗ̇ܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ 

ܬܘܠܬܐ ܐܫܬܘܬܦ ܠܟ. ܠܡܢܐ ܐܢܬ ܥܠܝܟ ܓ̇ܚܟ ܒܕܡܢ  ܪܬܗ ܕ�ܗܐ ܒܗܘܝܐ ܕܒܒܣܕܡܠ

ܝܐܝܢ: ܕ� ܡܪܓܫܢܐܝܬ ܠܒܣ�ܐ ܒܝܬܝ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܢܬܫܝܢ ܐܘ ܐܟܠܝܢ. ܢܐܢܬ. ܐܟܙܢܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܫ

ܡܨܥܪܢܐܝܬ: ܒ̇ܟܐ ܐܢܬ ܘܡܬܬܢܚ ܐܢܬ: ܘܚܝܝ̈ܟ �  iiܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܟܕ ܓܘܪܐ ܡ̇ܢ ܐܣܬܥܪ ܠܩܘܒܠܟ

ܡܕܡ ܠܥܠ ܘܠܬܚܬ ܚܝ̈ܐ ܣ̇ܒܪ ܐܢܬ ܕܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܟ̇ܐܒ ܠܟ ܐܦ ܟܕ ܫܡܫܐ ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ: ܘܟܠ 

ܣ̇ܒܪ ܐܢܬ ܕܗ̇ܘܐ: ܘܟܬܒܐ ܡܚܝܒܢܐ ܕܝܡܘܣܝܘܢ ܟ̇ܬܒ ܐܢܬ ܥܠ ܗ̇ܘ ܓܝܪܐ: ܘܠܡܘܬܐ ܡܣܡ 

ܒܐ ܒܪܝܫܐ ܙܥܘܪܐ ܡܬܚ̇ܡ ܐܢܬ ܠܗ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܟܕ ܟܡܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܕܐܘܒܕܝܘܗܝ: ܠܗ̇ܘ ܕܚ̣ܛܐ ܨ̇ 

 ܐܢܬ܀

 

                                                            
ii У Патрологији Оријенталис наведена је ознака да на маргинама текста стоји и 
реч: ܝܥܠܝܟ. 

ܡܣܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܗܠܝܢ ܝ̈ ܥܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܚܙ̇ܝܢ ܠܡ 55ܘܒܨܘܕܪܐ ܕܗܢܝ̈ܐܘܬܐ. ܡܢܐ ܢܐܡܪ |ܘܩܪܐ ܠܗ̇ ܒܝ

ܕܓܚ̇ܟܝܢ ܚܢܢ: ܟܕ �ܠܗܐ ܐܡܬܝ  ܠܗܡܓܚܟ̈ܢܝܬܐ: ܐܪܐ ܠܘ ܠܫܚܩܐ ܘܠܪܘܓܙܐ ܡܙܝܥܝܢ ܚܢܢ 

ܚ̇ܙܝܢܢ ܠܦܪܨܘܦܗ ܕܒܪܢܫܐ ܕܡܫܬܩܦ: ܠܗ̇ܘ ܕܓܒ̣ܠ ܡ̇ܢ �ܗܐ: ܢ̇ܦܚ ܕܝܢ ܒܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ 

ܡ̈�ܟܐ: ܠܗ̇ܘ ܟܝܬ ܕܐܦ ܝܩܪܗ ܬܘܒ ܟܚܝܕܐ ܐܦ ܠ ܢܫܡܬܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ

ܘܐܡ̣ܪ. ܣܒܘ ܚܐ ܡܛܠܬܢ: ܟܕ ܩܡ ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ ܘܢ̣ܦܚ ܒܫܠܝ̈  ܡܠܬܗ ܕ�ܗܐ ܗ̇ܘ ܕܐܬܒܪܢܫ

ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܦܪܨܘܦܐ ܗܟܝܠ ܗ̇ܘ ܕܗܟܢܐ ܐܬܝ̇ܩܪ: ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܕܥܦܝܦܐܝܬ ܐܫܬܒܚ: � 

ܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܕܪܥ�: ܐܦ ܠܗܘܢ ܠܚܝܠܘ̈ܬܐ ܕܠܥܠ ܕܡܨܥܪܐܝܬ ܡܬܡܚܐ ܚ̇ܫܒ ܐܢܬ ܕܕܪܬ

ܡ̣ܪ ܠܝ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܓ̇ܚܟ ܐܢܬ: ܥܠ ܗ̇ܢܝܢ ܕܬܒܟܐ ܙ̇ܕܩ ܗܘܐ ܠܟ ܘܡܬܓܚܟ. ܐܝܛܐ ܐ

 ܘܕܬܪܩܕ܀

 

11 

ܡܝܩܪܐ ܕܡܬܒ̇ܙܚ ܒܫ̇ܥܬܐ. ܐܝܟܐ ܐܣ̇ܝܡ ܠܥܪܣܐ ܗ̇ܝ ܕܟܝܬܐ: ܘܠܙܘܘܓܐ ܗ̇ܘ  

ܗ̇ܢܘܢ  ܪܣܝܢ.ܡܬܦܕܘܠܫܘܬܦܘܬܐ ܢܟܦܬܐ ܕܓܝܪܐܝܬ ܡܬܦܝܥܐ ܒܒ̈ܙܚܐ: ܘܠܗܕ̈ܡܐ ܕܦܓܪܐ 

ܢ. ܕܓܢܣܐ ܕܝܠ ܒܠܗܝܘܕܬܐ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܥܒܘܕܘܬ ܒܢܝ̈ܐ: ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܢܛܘܪ

ܐ ܐܙܪܠܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ  ܚܐ:ܘܠܚܢܘܬܐ � ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܕܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܕܒܒܗܬܐ ܘܫܟܝܪܐܝܬ ܡܬܒ̇ܙ

 ܗ̇ܘ ܕܡ� ܟܠܗ̇ ܟܚܝܕܘܬܐ ܘܢܟܦܘܬܐ܀

 

12 

 56ܒܗܬ ܐܘ̄ ܒܪܢܫܐ܇ ܐܦܢ ܘ� ܡܢ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ: ܡܢ ܓܒܝܠܬܐ ܕܝܠܟ: ܗ̇ܝ | 

ܕܐܬܓܒܠ̣ܬ ܡܢ �ܗܐ. ܒܗܬ ܡܢ ܓܒܝܠܘܬܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ ܗ̇ܝ �ܗܝܬܐ: ܗ̇ܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ 

ܬܘܠܬܐ ܐܫܬܘܬܦ ܠܟ. ܠܡܢܐ ܐܢܬ ܥܠܝܟ ܓ̇ܚܟ ܒܕܡܢ  ܪܬܗ ܕ�ܗܐ ܒܗܘܝܐ ܕܒܒܣܕܡܠ

ܝܐܝܢ: ܕ� ܡܪܓܫܢܐܝܬ ܠܒܣ�ܐ ܒܝܬܝ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܢܬܫܝܢ ܐܘ ܐܟܠܝܢ. ܢܐܢܬ. ܐܟܙܢܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܫ

ܡܨܥܪܢܐܝܬ: ܒ̇ܟܐ ܐܢܬ ܘܡܬܬܢܚ ܐܢܬ: ܘܚܝܝ̈ܟ �  iiܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܟܕ ܓܘܪܐ ܡ̇ܢ ܐܣܬܥܪ ܠܩܘܒܠܟ

ܡܕܡ ܠܥܠ ܘܠܬܚܬ ܚܝ̈ܐ ܣ̇ܒܪ ܐܢܬ ܕܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܟ̇ܐܒ ܠܟ ܐܦ ܟܕ ܫܡܫܐ ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ: ܘܟܠ 

ܣ̇ܒܪ ܐܢܬ ܕܗ̇ܘܐ: ܘܟܬܒܐ ܡܚܝܒܢܐ ܕܝܡܘܣܝܘܢ ܟ̇ܬܒ ܐܢܬ ܥܠ ܗ̇ܘ ܓܝܪܐ: ܘܠܡܘܬܐ ܡܣܡ 

ܒܐ ܒܪܝܫܐ ܙܥܘܪܐ ܡܬܚ̇ܡ ܐܢܬ ܠܗ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܟܕ ܟܡܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܕܐܘܒܕܝܘܗܝ: ܠܗ̇ܘ ܕܚ̣ܛܐ ܨ̇ 

 ܐܢܬ܀

 

                                                            
ii У Патрологији Оријенталис наведена је ознака да на маргинама текста стоји и 
реч: ܝܥܠܝܟ. 

ܡܣܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܗܠܝܢ ܝ̈ ܥܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܚܙ̇ܝܢ ܠܡ 55ܘܒܨܘܕܪܐ ܕܗܢܝ̈ܐܘܬܐ. ܡܢܐ ܢܐܡܪ |ܘܩܪܐ ܠܗ̇ ܒܝ

ܕܓܚ̇ܟܝܢ ܚܢܢ: ܟܕ �ܠܗܐ ܐܡܬܝ  ܠܗܡܓܚܟ̈ܢܝܬܐ: ܐܪܐ ܠܘ ܠܫܚܩܐ ܘܠܪܘܓܙܐ ܡܙܝܥܝܢ ܚܢܢ 

ܚ̇ܙܝܢܢ ܠܦܪܨܘܦܗ ܕܒܪܢܫܐ ܕܡܫܬܩܦ: ܠܗ̇ܘ ܕܓܒ̣ܠ ܡ̇ܢ �ܗܐ: ܢ̇ܦܚ ܕܝܢ ܒܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ 

ܡ̈�ܟܐ: ܠܗ̇ܘ ܟܝܬ ܕܐܦ ܝܩܪܗ ܬܘܒ ܟܚܝܕܐ ܐܦ ܠ ܢܫܡܬܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ

ܘܐܡ̣ܪ. ܣܒܘ ܚܐ ܡܛܠܬܢ: ܟܕ ܩܡ ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ ܘܢ̣ܦܚ ܒܫܠܝ̈  ܡܠܬܗ ܕ�ܗܐ ܗ̇ܘ ܕܐܬܒܪܢܫ

ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܦܪܨܘܦܐ ܗܟܝܠ ܗ̇ܘ ܕܗܟܢܐ ܐܬܝ̇ܩܪ: ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܕܥܦܝܦܐܝܬ ܐܫܬܒܚ: � 

ܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܕܪܥ�: ܐܦ ܠܗܘܢ ܠܚܝܠܘ̈ܬܐ ܕܠܥܠ ܕܡܨܥܪܐܝܬ ܡܬܡܚܐ ܚ̇ܫܒ ܐܢܬ ܕܕܪܬ

ܡ̣ܪ ܠܝ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܓ̇ܚܟ ܐܢܬ: ܥܠ ܗ̇ܢܝܢ ܕܬܒܟܐ ܙ̇ܕܩ ܗܘܐ ܠܟ ܘܡܬܓܚܟ. ܐܝܛܐ ܐ

 ܘܕܬܪܩܕ܀

 

11 

ܡܝܩܪܐ ܕܡܬܒ̇ܙܚ ܒܫ̇ܥܬܐ. ܐܝܟܐ ܐܣ̇ܝܡ ܠܥܪܣܐ ܗ̇ܝ ܕܟܝܬܐ: ܘܠܙܘܘܓܐ ܗ̇ܘ  

ܗ̇ܢܘܢ  ܪܣܝܢ.ܡܬܦܕܘܠܫܘܬܦܘܬܐ ܢܟܦܬܐ ܕܓܝܪܐܝܬ ܡܬܦܝܥܐ ܒܒ̈ܙܚܐ: ܘܠܗܕ̈ܡܐ ܕܦܓܪܐ 

ܢ. ܕܓܢܣܐ ܕܝܠ ܒܠܗܝܘܕܬܐ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܥܒܘܕܘܬ ܒܢܝ̈ܐ: ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܢܛܘܪ

ܐ ܐܙܪܠܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ  ܚܐ:ܘܠܚܢܘܬܐ � ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܕܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܕܒܒܗܬܐ ܘܫܟܝܪܐܝܬ ܡܬܒ̇ܙ

 ܗ̇ܘ ܕܡ� ܟܠܗ̇ ܟܚܝܕܘܬܐ ܘܢܟܦܘܬܐ܀

 

12 

 56ܒܗܬ ܐܘ̄ ܒܪܢܫܐ܇ ܐܦܢ ܘ� ܡܢ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ: ܡܢ ܓܒܝܠܬܐ ܕܝܠܟ: ܗ̇ܝ | 

ܕܐܬܓܒܠ̣ܬ ܡܢ �ܗܐ. ܒܗܬ ܡܢ ܓܒܝܠܘܬܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ ܗ̇ܝ �ܗܝܬܐ: ܗ̇ܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ 

ܬܘܠܬܐ ܐܫܬܘܬܦ ܠܟ. ܠܡܢܐ ܐܢܬ ܥܠܝܟ ܓ̇ܚܟ ܒܕܡܢ  ܪܬܗ ܕ�ܗܐ ܒܗܘܝܐ ܕܒܒܣܕܡܠ

ܝܐܝܢ: ܕ� ܡܪܓܫܢܐܝܬ ܠܒܣ�ܐ ܒܝܬܝ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܢܬܫܝܢ ܐܘ ܐܟܠܝܢ. ܢܐܢܬ. ܐܟܙܢܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܫ

ܡܨܥܪܢܐܝܬ: ܒ̇ܟܐ ܐܢܬ ܘܡܬܬܢܚ ܐܢܬ: ܘܚܝܝ̈ܟ �  iiܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܟܕ ܓܘܪܐ ܡ̇ܢ ܐܣܬܥܪ ܠܩܘܒܠܟ

ܡܕܡ ܠܥܠ ܘܠܬܚܬ ܚܝ̈ܐ ܣ̇ܒܪ ܐܢܬ ܕܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܟ̇ܐܒ ܠܟ ܐܦ ܟܕ ܫܡܫܐ ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ: ܘܟܠ 

ܣ̇ܒܪ ܐܢܬ ܕܗ̇ܘܐ: ܘܟܬܒܐ ܡܚܝܒܢܐ ܕܝܡܘܣܝܘܢ ܟ̇ܬܒ ܐܢܬ ܥܠ ܗ̇ܘ ܓܝܪܐ: ܘܠܡܘܬܐ ܡܣܡ 

ܒܐ ܒܪܝܫܐ ܙܥܘܪܐ ܡܬܚ̇ܡ ܐܢܬ ܠܗ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܟܕ ܟܡܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܕܐܘܒܕܝܘܗܝ: ܠܗ̇ܘ ܕܚ̣ܛܐ ܨ̇ 

 ܐܢܬ܀

 

                                                            
ii У Патрологији Оријенталис наведена је ознака да на маргинама текста стоји и 
реч: ܝܥܠܝܟ. 

ܡܣܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܗܠܝܢ ܝ̈ ܥܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܚܙ̇ܝܢ ܠܡ 55ܘܒܨܘܕܪܐ ܕܗܢܝ̈ܐܘܬܐ. ܡܢܐ ܢܐܡܪ |ܘܩܪܐ ܠܗ̇ ܒܝ

ܕܓܚ̇ܟܝܢ ܚܢܢ: ܟܕ �ܠܗܐ ܐܡܬܝ  ܠܗܡܓܚܟ̈ܢܝܬܐ: ܐܪܐ ܠܘ ܠܫܚܩܐ ܘܠܪܘܓܙܐ ܡܙܝܥܝܢ ܚܢܢ 

ܚ̇ܙܝܢܢ ܠܦܪܨܘܦܗ ܕܒܪܢܫܐ ܕܡܫܬܩܦ: ܠܗ̇ܘ ܕܓܒ̣ܠ ܡ̇ܢ �ܗܐ: ܢ̇ܦܚ ܕܝܢ ܒܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ 

ܡ̈�ܟܐ: ܠܗ̇ܘ ܟܝܬ ܕܐܦ ܝܩܪܗ ܬܘܒ ܟܚܝܕܐ ܐܦ ܠ ܢܫܡܬܐ ܕܚܝ̈ܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ

ܘܐܡ̣ܪ. ܣܒܘ ܚܐ ܡܛܠܬܢ: ܟܕ ܩܡ ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ ܘܢ̣ܦܚ ܒܫܠܝ̈  ܡܠܬܗ ܕ�ܗܐ ܗ̇ܘ ܕܐܬܒܪܢܫ

ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܦܪܨܘܦܐ ܗܟܝܠ ܗ̇ܘ ܕܗܟܢܐ ܐܬܝ̇ܩܪ: ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܕܥܦܝܦܐܝܬ ܐܫܬܒܚ: � 

ܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܕܪܥ�: ܐܦ ܠܗܘܢ ܠܚܝܠܘ̈ܬܐ ܕܠܥܠ ܕܡܨܥܪܐܝܬ ܡܬܡܚܐ ܚ̇ܫܒ ܐܢܬ ܕܕܪܬ

ܡ̣ܪ ܠܝ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܓ̇ܚܟ ܐܢܬ: ܥܠ ܗ̇ܢܝܢ ܕܬܒܟܐ ܙ̇ܕܩ ܗܘܐ ܠܟ ܘܡܬܓܚܟ. ܐܝܛܐ ܐ

 ܘܕܬܪܩܕ܀
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ܡܝܩܪܐ ܕܡܬܒ̇ܙܚ ܒܫ̇ܥܬܐ. ܐܝܟܐ ܐܣ̇ܝܡ ܠܥܪܣܐ ܗ̇ܝ ܕܟܝܬܐ: ܘܠܙܘܘܓܐ ܗ̇ܘ  

ܗ̇ܢܘܢ  ܪܣܝܢ.ܡܬܦܕܘܠܫܘܬܦܘܬܐ ܢܟܦܬܐ ܕܓܝܪܐܝܬ ܡܬܦܝܥܐ ܒܒ̈ܙܚܐ: ܘܠܗܕ̈ܡܐ ܕܦܓܪܐ 

ܢ. ܕܓܢܣܐ ܕܝܠ ܒܠܗܝܘܕܬܐ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܥܒܘܕܘܬ ܒܢܝ̈ܐ: ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܢܛܘܪ

ܐ ܐܙܪܠܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ  ܚܐ:ܘܠܚܢܘܬܐ � ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܕܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܕܒܒܗܬܐ ܘܫܟܝܪܐܝܬ ܡܬܒ̇ܙ

 ܗ̇ܘ ܕܡ� ܟܠܗ̇ ܟܚܝܕܘܬܐ ܘܢܟܦܘܬܐ܀
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ܒܐ ܒܪܝܫܐ ܙܥܘܪܐ ܡܬܚ̇ܡ ܐܢܬ ܠܗ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܟܕ ܟܡܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܕܐܘܒܕܝܘܗܝ: ܠܗ̇ܘ ܕܚ̣ܛܐ ܨ̇ 

 ܐܢܬ܀

 

                                                            
ii У Патрологији Оријенталис наведена је ознака да на маргинама текста стоји и 
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кажемо |55 о онима који гледају оне мимове, оне смешне [ствари]?105 Зар 
узнемиреност и гнев Божји не покрећемо када се ми смејемо док гледа
мо како би ударано лице човека, онога кога је Бог обликовао, [коме] је 
удахнуо пак у његово лице дах животни и који је чак имао поштовање 
анђела, онај који је чак завредио још Реч Божју, Ону која се очовечи због 
нас. [Она, Реч] пошто устаде из мртвих дуну у Апостоле и рече: „Прими
те Духа Светога“.106 За оно лице, стога, које тако постаде вредно, или још 
[тачније] пак дупло би узвеличано, не мислиш107 ли ти да јесте страшно 
и потресно, чак и за силе узвишене, да буде срамотно ударено и да се 
томе смеје? Затим, реци ми, овим [стварима] ти ли се смејеш, [овима] 
због којих је исправно да ти плачеш и да жалиш?

11. Где да сместим ову чисту постељу и ово вредно венчање које 
би исмејано у игри? И трезвену заједницу о којој као да је прељуб
ничка108 би бесловесно говорено кроз исмејавања? И удове тела који 
су били ширени, они преко којих се праве деца, оних преко којих се 
чува продужетак нашег народа? И тајне делове природе наше који су 
срамно и непристојно били исмевани? Још више пак ову тајну која је 
цела испуњена чистотом и смерношћу?

12. Постиди се, човече, ако не од неке друге ствари, због обли
ка твога, онога |56 како си био обликован од Бога! Постиди се облика 
кога је Божанство обновило, онога због ког Реч Божја бива у плоти 
која је од Дјеве, [којим] заједничи са тобом! Зашто се ти смејеш као 
они који су залуђени, који безосећајно плоти домаћих својих растр
жу или једу? Како пак то да, пошто блуд неко учини над тобом на
силно, ти плачеш и наричеш и сматраш ти да твој живот није [више] 
живот? Ти жалиш чак и када сунце гледаш [и] за сваку ствар сматраш 
да је изнад и испод109. Ти пишеш за оног блудника књигу пресуде на 
затвор. За казну на смрт за њега ти објављујеш да је [превише] блага. 
Колико си пута желео ти да уништиш грешника?

105 Дивал преводи са „ови људи смеха“. Дословнији превод би гласио „ове сме
шне“, односно последња реч је у женском роду, док су у сирском и људи, то јест гледа
оци, и мимови у мушком роду (уп. Duval, „Les ’Homiliae Cathedrales’...“, 54–55).

106 Уп. Јн. 20, 22. 
107 Дословно: „не рачунаш...“
108 Дословно: „прељубнички“.
109 Thesaurus Syriacus преводи синтагму „изнад и испод“ са ubique (свуда, свугде 

[Robert Payne Smith, Thesaurus Syriacus, tomus I (Oxonii: E Typographeo Clarendonia
no, 1879), 2888]), што би се могло разумети у смислу да је све разбацано, односно да 
ништа није на свом месту, док је Дивал превео као „sens dessus dessous“ (наопако, из
окренуто [Duval, „Les ’Homiliae Cathedrales’...“, 56]).
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ܟܢܐ ܗ̇ܘ ܫܟܝܪܐ ܕܫ̣ܥܝܐ: ܫܝܘܩܢ̈ܐ ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ ܒܡܠܟܕ ܕܝܢ  

ܒܘܬܐ ܗ̇ܝ ܗ̇ ܠܨܠܢܬ ܡܬܩܬܩܬ ܐܢܬ ܘܡܬܐܫܕ ܐܢܬ ܒܓܘܚܟܐ: ܘܦܨܝܚܘܬܐ ܘܦܘܪܓܝܐ ܩ̇ܪܐ ܐ

ܗ̇ܘ  ܬܢܟܦܘ: ܐܢܬܗ̇ ܠܡܬܒܥܝܬܒܐܝܠܝܢ ܥܝܢ̈ܐ ܟܕ ܠܒܝܬܟ ܬܐܬܐ ܬܚܙܐ �ܢܬܬܟ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܒ�. 

ܘ �ܓܝܓܬܐ ܟܢܫܬ: ̣ܕܟܢܫܐ ܕܪܒ : ܗ̇ܘܐ̈ܐ ܘܙܢܝܟ̈ ܢܐ ܗ̇ܢܘܢ ܫܟܝ�ܐ ܘ� ܟܢܝܕܐܝܬܝܟ ܚ̇ܙܝܐ ܦܚܙܐ ܕܚܙܘ̈ 

 75| ܡܘܩܕܐ܀ܝܢܐ ܘܟܡ ܡܬܪܣܐ ܐܢܬ: ܒܕܡܘܬ ܢܘܪܐ ܕܒܥ̈ܒܐ ܘܠܕܡܘ̈ܬܐ ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܒܬܪܥܝܬܟ
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ܐܥܒܕ ܐܡ̇ܪ: ܕܗܐ ܡܫܟܢܐ ܗ̇ܘ ܕܒܝܬ ܐܫܬܥܢܝܐ ܦܬܝܚ: ܘܩ̇ܪܐ ܠܝ ܠܚܙܬܐ.  ܘܡܢܐ 

�. ܐܘ̄ ܡܝܬܪܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܚ̇ܙܐ �ܘ ܓܝܪ ܐܚܝܕ ܗܘܐ: ܐܝܟܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܣܘܢܩܢܐ ܥܠ ܗܠܝܢ ܡ̈ 

ܬܡܠܝ̈ܢ ܗܘܝ. ܕܐܢܢܩܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܛܝܒܘܬܐ ܗܝܕܝܢ. ܘܠܘ ܕܨܒܝܢܐ ܗܘܝܬ ܠܗܠܝܢ ܕ� ܡܫ

ܕܝܠܟ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܦܬܝܚ ܡܚܡܣܢܢܐܝܬ ܘܦܝܠܘܣܘܦܐܝܬ ܥܒܪܝܗܝ ܒܪܗܛܐ. ܫܒܘܩ ܐܢܘܢ ܕ� 

ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܬܡ̇ܢ ܡ̇ܥܬܕܝܢ. ܠܟܠܗܝܢ ܚܘܐ ܐܢܝܢ ܒܛܝ̈ܠܬܐ ܘܕ� ܝܘܬܪܢ. ܐܦ ܓܝܪ � ܣܥܘܪܘܬܐ 

ܐ: ܢܘܡܬܩܢܝܢ ܒܝܬ ܚܙܘ̈  ܘܬ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܬܬܨܝܕܝܢ: ܘܗ̇ܝ ܕܡ̇ܥܬܕܝܢܐ ܠܩܣ̇ܦ

ܥܢܐܝܬ ܣܝܡܝܢ ܠܘܬܗܘܢ: ܡܛܠ ܕܐܦ ܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܡܫܓܫܝܢ ܘܡܛܥܝܢ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܝ

ܘܗ̇ܘ  iiiܘܕܗܒܐ ܐܫܬܓܫ ܒܬܪܥܝܬܗ ܘܐܬܛܥܝܒܘ̈ܫܐ ܢܐܡܪ ܕܥܠ ܕܚ̇ܙܐ ܗܘܐ ܠܒܘ̈ܫܐ ܠܡܚ̇ܠܨ 

ܕܐ ܟܐܡܬ ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܬܚܙܐ ܕ� ܕܙܢܝܐܝܬ ܘ� ܢܛܝܪܐܝܬ ܚ̇ܐܪ: ܒܫܘܦܪܐ ܕܢܫ̈ܐ ܢܐܚܘܕ ܥܠ̣ܬܐ. ܘܒܗ

 ܡ̣ܚܝܒ܀

 

 

 

 

 

 

 
                                                            

iii Као друга могућност је наведено ܘܐܬܬܛܥܝ. 
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ܐܥܒܕ ܐܡ̇ܪ: ܕܗܐ ܡܫܟܢܐ ܗ̇ܘ ܕܒܝܬ ܐܫܬܥܢܝܐ ܦܬܝܚ: ܘܩ̇ܪܐ ܠܝ ܠܚܙܬܐ.  ܘܡܢܐ 

�. ܐܘ̄ ܡܝܬܪܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܚ̇ܙܐ �ܘ ܓܝܪ ܐܚܝܕ ܗܘܐ: ܐܝܟܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܣܘܢܩܢܐ ܥܠ ܗܠܝܢ ܡ̈ 

ܬܡܠܝ̈ܢ ܗܘܝ. ܕܐܢܢܩܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܛܝܒܘܬܐ ܗܝܕܝܢ. ܘܠܘ ܕܨܒܝܢܐ ܗܘܝܬ ܠܗܠܝܢ ܕ� ܡܫ

ܕܝܠܟ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܦܬܝܚ ܡܚܡܣܢܢܐܝܬ ܘܦܝܠܘܣܘܦܐܝܬ ܥܒܪܝܗܝ ܒܪܗܛܐ. ܫܒܘܩ ܐܢܘܢ ܕ� 

ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܬܡ̇ܢ ܡ̇ܥܬܕܝܢ. ܠܟܠܗܝܢ ܚܘܐ ܐܢܝܢ ܒܛܝ̈ܠܬܐ ܘܕ� ܝܘܬܪܢ. ܐܦ ܓܝܪ � ܣܥܘܪܘܬܐ 

ܐ: ܢܘܡܬܩܢܝܢ ܒܝܬ ܚܙܘ̈  ܘܬ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܬܬܨܝܕܝܢ: ܘܗ̇ܝ ܕܡ̇ܥܬܕܝܢܐ ܠܩܣ̇ܦ

ܥܢܐܝܬ ܣܝܡܝܢ ܠܘܬܗܘܢ: ܡܛܠ ܕܐܦ ܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܡܫܓܫܝܢ ܘܡܛܥܝܢ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܝ

ܘܗ̇ܘ  iiiܘܕܗܒܐ ܐܫܬܓܫ ܒܬܪܥܝܬܗ ܘܐܬܛܥܝܒܘ̈ܫܐ ܢܐܡܪ ܕܥܠ ܕܚ̇ܙܐ ܗܘܐ ܠܒܘ̈ܫܐ ܠܡܚ̇ܠܨ 

ܕܐ ܟܐܡܬ ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܬܚܙܐ ܕ� ܕܙܢܝܐܝܬ ܘ� ܢܛܝܪܐܝܬ ܚ̇ܐܪ: ܒܫܘܦܪܐ ܕܢܫ̈ܐ ܢܐܚܘܕ ܥܠ̣ܬܐ. ܘܒܗ

 ܡ̣ܚܝܒ܀

 

 

 

 

 

 

 
                                                            

iii Као друга могућност је наведено ܘܐܬܬܛܥܝ. 
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ܐܥܒܕ ܐܡ̇ܪ: ܕܗܐ ܡܫܟܢܐ ܗ̇ܘ ܕܒܝܬ ܐܫܬܥܢܝܐ ܦܬܝܚ: ܘܩ̇ܪܐ ܠܝ ܠܚܙܬܐ.  ܘܡܢܐ 

�. ܐܘ̄ ܡܝܬܪܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܚ̇ܙܐ �ܘ ܓܝܪ ܐܚܝܕ ܗܘܐ: ܐܝܟܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܣܘܢܩܢܐ ܥܠ ܗܠܝܢ ܡ̈ 

ܬܡܠܝ̈ܢ ܗܘܝ. ܕܐܢܢܩܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܛܝܒܘܬܐ ܗܝܕܝܢ. ܘܠܘ ܕܨܒܝܢܐ ܗܘܝܬ ܠܗܠܝܢ ܕ� ܡܫ

ܕܝܠܟ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܦܬܝܚ ܡܚܡܣܢܢܐܝܬ ܘܦܝܠܘܣܘܦܐܝܬ ܥܒܪܝܗܝ ܒܪܗܛܐ. ܫܒܘܩ ܐܢܘܢ ܕ� 

ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܬܡ̇ܢ ܡ̇ܥܬܕܝܢ. ܠܟܠܗܝܢ ܚܘܐ ܐܢܝܢ ܒܛܝ̈ܠܬܐ ܘܕ� ܝܘܬܪܢ. ܐܦ ܓܝܪ � ܣܥܘܪܘܬܐ 

ܐ: ܢܘܡܬܩܢܝܢ ܒܝܬ ܚܙܘ̈  ܘܬ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܬܬܨܝܕܝܢ: ܘܗ̇ܝ ܕܡ̇ܥܬܕܝܢܐ ܠܩܣ̇ܦ

ܥܢܐܝܬ ܣܝܡܝܢ ܠܘܬܗܘܢ: ܡܛܠ ܕܐܦ ܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܡܫܓܫܝܢ ܘܡܛܥܝܢ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܝ

ܘܗ̇ܘ  iiiܘܕܗܒܐ ܐܫܬܓܫ ܒܬܪܥܝܬܗ ܘܐܬܛܥܝܒܘ̈ܫܐ ܢܐܡܪ ܕܥܠ ܕܚ̇ܙܐ ܗܘܐ ܠܒܘ̈ܫܐ ܠܡܚ̇ܠܨ 

ܕܐ ܟܐܡܬ ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܬܚܙܐ ܕ� ܕܙܢܝܐܝܬ ܘ� ܢܛܝܪܐܝܬ ܚ̇ܐܪ: ܒܫܘܦܪܐ ܕܢܫ̈ܐ ܢܐܚܘܕ ܥܠ̣ܬܐ. ܘܒܗ
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13. Када пак ти видиш овакве иконе злих у овом обиталишту 
непристојне забаве, ти се церекаш, разливаш се у смех и ведрим и 
радосним ти зовеш овај догађај који је за јадиковање. Којим очи
ма ћеш, када се својој кући будеш вратио, погледати своју жену? 
Како ћеш тражити од ње чистоту, ти, онај [који] јеси гледалац рас
пуштености оних срамних спектакала, неприкладних и прељубнич
ких, онај који је сабрао мноштво жудњи које се увеличаше, ти [који] 
храниш обличја зала у своме разуму, [која су као] обличје ватре која 
у густој шуми вреба и гори? |57

14. „Шта да чиним“, [он] говори, „она позорница дома игре је 
отворена и зове ме на спектакл?“ Али, пак, да је била затворена, 
да ли би постојала потреба за овим речима, о врли? Како би, пак, 
гледао ове [спектакле] да се не одигравају? Тада би благодат [због] 
нужности бивала, а не [због] твоје воље.110 Зато што је отворено, 
[баш тада] постојано и философски, прођите га[, спектакл,] у трку. 
Оставите их, без посећивања, оне [извођаче] који се тамо припре
мају. Све их покажи узалудним и бескорисним. Тако, пак, није до
вољно за изговор, оних који су [овим] заробљени, то да [тамо неки] 
припремају и уређују дом спектакала, да се потресају и да се [они] 
наводе да греше, [исти] они који се похлепно смештају [тамо] код 
њих. Зато и онај који краде одећу [може] да каже да се гледајући 
одећу и злато потресе у свом разуму и да [зато] згреши. И онај који 
прељубнички и без стражарења [над собом] посматра лепоту жена 
[може тако да] се изговара. [Треба ли] у овом [поменутом] примеру 
[овог] да посматрамо баш као онога ко није крив?

110 Реченица на сирском није у потпуности јасна и прецизна, али смисао би тре
бало да гласи да би добијање благодати Божје у извесном смислу било нужност, јер би 
човек остајао чист пошто се не суочава са искушењима. Са друге стране, Севир указује 
на то да се благодат ипак заслужује пројавом воље човекове и борбом са искушењима. 
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ܘܠܛܢܗ ܣܝܡ̈ܢ ܡܚܡܣܢܢܐܝܬ ܐ� � ܐܝܬܝܗ̇ � ܝܕܝܥܬܐ. ܕܗ̇ܘ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܕܒܫ 

ܥܪܘܩ ܡܬܪܚܩ: ܗܢܐ ܐܝܟ ܣܥܘܪܐ ܕܡܝܬ�ܬܐ ܠܟ̈ܠܝ� ܘܠܦܘ�ܥܢܐ ܕܙܟܘ̈ܬܐ ܥܬܝܕ ܕܢܫܬܘܐ: 

ܗܟܝܠ ܒܟܠܗ ܚܝܠܟ ܡܢ ܚܙܘ̈ܢܐ ܗܠܝܢ. ܡܢ ܡܚܢܘܩܝܬܐ ܕܢܦܫ̈ܬܐ: ܡܢ ܓܘܡܨܐ ܕܐܟܠܩܪܨܐ: 

ܣܘܓܦܢܐ ܕ� ܡܪܓܫܢܘܬܐ: ܡܢ ܡܛܥܝܢܘܬܐ ܫܦܝܪܬ ܦܪܨܘܦܐ: ܡܢ  58ܢ ܡܛܥܝܢܘܬܐ ܡܨܒܬܬܐ: |ܡ

ܐܢܫ ܠܘܬ ܗܕܐ ܢ̇ܓܕ ܠܟ. ܠܘܬ ܥܕܬܐ  ܡܢ ܐܒܕܢܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܦܐܪܝܣܝܐ ܘܓ� ܘܝܕܝܥ. ܘܐܢ

ܐܗܦܟ ܓܕܝܗܝ ܐܢܬ܇ ܟܕ ܡܠܬܐ ܗ̇ܝ ܟܬܒܝܬܐ ܐܡ̇ܪ ܐܢܬ ܠܗ: ܐܗܦܟ ܪܓ� ܕܝܠܟ ܡܢ ܐܘܪܚܐ 

�ܗܐ: ܡܥܩܡ̈ܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܕܥ ܒܝܫܬܐ: �ܘ�ܚܬܐ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܝܡܝܢܐ ܝ̇ 

ܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܐܘ�ܚܬܐ. ܚܘܐ ܫܘܠܡܐ ܣܡ�: ܚܘܐ ܠܗ ܒܡܠܬܐ ܝܬܝܪ ܦܬܝܐܝܬ ܫܘܚܠܦܐ ܕܬ�

ܕܦܘܪܓܝܐ ܗܢܐ ܕܡ� ܕܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ. ܡܝܩ ܘܥܕܘܠ ܩܕܡܘܗܝ: ܠܥܒܘܪܘܬܗ ܘܠ�� ܩܘܡܗ 

ܒ�ܐ: ܠܘܬ ܚܝ̈ܐ ܙܒܢܐ. ܕܚ̇ܠܝܗܝ. ܪܫܘܡ ܠܗ ܠܒܝܬ ܕܝܢܐ ܗ̇ܘ ܕܥܬܝܕ ܕܡܫܝܚܐ. ܐܘܒܠܝܗܝ ܒܣ

ܦܘܪܩܢܐ ܢ ܛܘ̈ܒܬܢܐ ܘܕ� ܫܘܠܡ ܕܡܛܝܒܝܢ ܠܙܕܝܩ̈ܐ. ܡܢ ܟܠ ܕܘܟ ܚܒܘܫܝܗܝ. � ܬܚܣ̣ܪ ܗ̇ܢܘ

ܬܝܪ ܚܪܝܐܝܬ ܩ̇ܐܡ ܒܬܟܬܘܫܐ ܬܚܙܝܘܗܝ: ܘܕܢܙܟܐ ܒܒܝܫܬܐ ܐܝܬ ܕܝܠܗ. � ܬܘܒܕ ܠܨܝܕܐ. ܐܢܕܝܢ ܕܝ

ܫ̇ܦܪܐ.  ܠܗ ܝ̣ܨܝܦܘܬܐ: ܘܕܐܘ ܟܕ ܡܬܦ̇ܪܣ ܐܘ ܩܛܝܪܐܝܬ ܒ̇ܥܐ ܠܡ̣ܓܪܦܟ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܠܗ 

ܬܐ ܒܝܫܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܠܚܒܪܘܬܐ ܣܕܘܩ. ܫܘܪ ܘܥܪܘܩ ܗܝܕܝܢ ܐܬܚܫ̇ܚ ܒ̣ܚܡܬܐ ܟܐܢܬܐ. ܠܪܚܡܘ

ܠܡܪܓܙ ܘܠܘ ܠܡܚܛܐ.  ܡܢ ܒܝܫܐ: ܐܬܕܟܪ ܠܣ̇ܝܡ ܢܡܘܣܐ ܕܪܘܚܐ: ܕܡ̇ܦܪܓܠ ܘܦ̇ܩܕ ܠܟ

ܦܝܢܚܣ. ܘܟܕ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܙܢܝܐܝܬ ܡܥܪܙܠܝܢ ܗܘܘ ܩ̣ܒܥ ܘܬܪܙ ܒܪܘܡܚܗ: ܠܡܘܬܐ ܗܟܢܐ ܪܓ̣ܙ 

ܒܢ̈ܝܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ  59ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ |ܬܕܘܓ ܐܢܘܢ. ܗܟܢܐ ܡܬܚ̣ܡܬ ܗܘܐ ܡܘܫܐ. ܗ̇ܘ 

ܘܡܟܝܟܐ ܠܘܩܒܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܥ̇ܒܪܝܢ ܗܘܘ ܢܡܘ̈ܣܐ ܕ�ܗܐ ܟܕ ܠܨܘܚܝ̈ܬܐ ܒܝܬܝ̈ܬܐ ܝ̣ܚܐ ܗܘܐ ܢ

ܘܟܢܘܫܬܐ ܓܝܪ ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܝܬ ܕܬܢ ܘܐܒܝܪܡ  ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܢܝܚܐܝܬ ܡܣ̇ܝܒܪ ܗܘܐ ܘܡܟܝܟܐܝܬ: ܟܕ

ܝܬ ܘܡܨܥܪܢܐܝܬ ܐܬܬܙܝܥܘ ܠܩܘܒܠܗ: ܗ̇ܘ ܣ̇ܐܡ ܢܡܘܣܐ: ܘܡܕܒܪܢܐ ܐܗ̇ܝ ܕܒܝܬ ܩܘܪܚ ܚ̇ܣܡ

ܦܝܣ ܗܘܐ ܘܡܬܟܫܦ ܠܗܘܢ ܕܥܡܐ ܟܕ ܥܠ ܐܦܘ̈ܗܝ ܢ̣ܦܠ ܥܠ ܐܪܥܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܡ

ܥ�ܢܐ: ܕ� ܒܪܘܓܙܐ ܗ̇ܘ ܕܡܢ ܠܥܠ ܢܦܠܘܢ: ܗ̇ܘ ܐܝܢܐ ܕܟܕ � ܡܬܬܦܝܣܢ̈ܐ ܩ̇ܘܝܘ ܘܚܬܝ�ܐ܇ ܠܡܨ

 ܠܚܪܬܐ ܫܕܪ ܐܢܘܢ ܠܫܝܘܠ܀
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15. Али, није непознато да онај који од ових [лоших ствари] ко
је су постављене у његовој власти, [ако] се [од њих] удаљи одлучно, 
[да] ће тај заслужити венце и исплате за победе као делатник врли
на. Бежи, стога, свом силом својом од оних спектакала, од гушења 
душа, од јаме ђавоље, од лукавства украшеног, |58 од лукавства лепо
те лица, од штете која је [узрокована] безосећајношћу, од рушевине 
која је за њега сигурна, јасна и знана. Ако те човек [неки] ка овоме 
води, ти га ка Цркви окрени и поведи, говорећи му ову записану 
реч: „Одврати стопу своју од пута злог. Путеве пак ове који су де
сно познаје Бог, изопачени пак јесу ови лево“.111 Покажи му речју 
баш надугачко разлику ова два пута. Покажи му свршетак сваког 
од њих. Исмеј и окриви пред њим његово преступништво и непо
стојаност овога привременог задовољства. Уплаши га и изобрази му 
оно судилиште припремљено од стране Христа. Приведи га нада
њима, ка животима оним блаженима приређеним за праведне[, а] 
који су без свршетка. Са сваке стране га опколи. Немој да изгубиш 
спасење његово. Немој да пропадне улов. Али, ако га видиш да баш 
одлучно стоји у борби и да се брине да његово зло надвлада, или 
лукавством или на силу тражи да се сурва ка ономе, [ка] ласкав
цу112, стога се [ти] користи бесом непорочним и одвоји се [ти] од 
злог пријатељства или [зле] дружине и подигни се и бежи од злога. 
Сети се духовног Законодавца који прописује и теби заповеда да 
се гневиш и не грешиш. Тако се разгневи Финес и пошто оптужи и 
проби копљем оне који су се били прељубнички уплели [тадашња] 
смрт им отупи.113 Тако се био разбеснео Мојсије – онај који више од 
свих |59 људи јесте и беше мирнији и униженији, наспрам оних ко
ји су преступили Божје законе, иако оне властите, његове увреде114 
мирно подношаше и с унижењем. Пошто су пак кренули на њега, с 
љубомором и дрскошћу, они из дома Датановог и Авироновог и [из] 
оне заједнице дома Корејева, он, законодавац и вођа народа, лицем 
својим паде на земљу пред њима и убеђиваше [их] и пажљиво им се 
обрати, [овим] дрским [људима] да не би пали у онај гнев са висине. 
Онај [исти, Мојсије,] који, пошто остадоше непослушни и горди, на 
крају их посла у Шеол.115

111 Уп. Прич. 4, 27.
112 Дивал преводи са „порочном“ („vers le vice“ [Duval, „Les ’Homiliae Cathedra

les’...“, 58]).
113 Што ће рећи: престаде. Уп. Бр. 25, 7–8.
114 То јест: њему упућене и њему учињене.
115 Уп. Бр. 16, 23–33.
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ܘܡܥܘ̈ܠܢܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܠܩܘܒܠܢ: ܘܡܟܝܟܐܝܬ ܘܦܝܠܣܘܦܐܝܬ ܙ̇ܕܩ ܓܝܪ ܕܒܨܥ�ܐ ܡ̇ܢ  

ܘܠܘܩܒܠ ܢܗܘܐ ܣ̣ܝܡܝܢ ܚܢܢ ܘܡܣܝܒܪܝܢ ܚܢܢ. ܒܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܘܩܒܠ �ܗܐ ܡ̈ܬܚܢ: 

ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܐܢܫ ܥܡ ܚܡܬܐ ܝܬܝܪ ܩܫܝܐܝܬ ܙ̇ܕܩ ܕܢܬܬܥܝܪ. ܫܘܒܚܗ ܡܬܗܓܝ̈ܢ. 

ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܐܡ̣ܪ: ܕܢܝ̣ܚܐ ܢܗܘܐ ܩܪܒܬܢܐ. ܡܟܝܟܘܬܐ ܓܝܪ ܘܢܝܚܘܬܐ ܕ� ܦܪܘܫܘܬܐ. ܘܕܠܘ ܒܡܠܬܐ 

ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܡܬܢܘܬܐ ܡܬܕܒܪܐ: ܕܥ�ܒܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܠܝܬܐ ܘܠܘ ܕܒܢ̈ܝܢܫܐ ܡܠܝ̈�. ܡܛܠܗܕܐ 

ܘܬܐ ܬܦܝܣ ܘܬܚ̇ܦܛ ܠܢ. ܘܡܬܚ̇ܫܚܝܢ ܚܢܢ ܒܗ̇ ܒܗܕܐ ܐ ܕܝܠܢ ܐܝܟܢܐ ܕܠܘܬ ܓܢܒܪܫܒܢܦ

ܕ�ܗܐ ܘܐܦ ܚܠܦܘܗܝ  ܠܘܩܒܠ ܪܦܝܘܬܐ ܕ�ܓܝܓܬܐ: ܘܡܬܟܬܫܝܢ ܚܢܢ ܒܗ̇ ܚܠܦ ܢܡܘ̈ܣܐ

  60| ܕܝܠܗ ܕܫܪܪܐ܀
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ܓܝܪ � ܝ̇ܕܥ ܐܢܐ: ܐܝܟܢܐ ܡܢ ܒܬܪ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܒܥܕܬܐ ܥ̇ܒܕܬ ܐ�  

ܥ�ܘܩܝܐ ܕܡܢ ܡܝܫ̈ܬܐ  ܠܘܬܟܘܢ. ܟܕ ܣ̇ܟܝܬ ܕܐܚܙܝܟܘܢ ܥ̇ܒܘ̈ܕܐ ܕܥܒ̈ܕܐ ܛܒ̈ܐ܇ ܘܬܘܒ ܡܛܠ

ܦܘܠܚܢܐ  ܛܐ ܓܝܪ ܐܡ̇ܪ ܡܢ ܒܝܫܬܐ ܘܥܒܕ ܛܒܬܐ܆ ܥܠ ܓܝܪܡܡܠܠ ܐܢܐ ܥܡܟܘܢ. ܐܣ̇ 

ܣܓܝܐܐ ܕܣܥܘ�ܘܬܐ ܛܒ̈ܬܐ ܣܢܝܩܝܢ ܚܢܢ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܪܘܓܙܐ ܗܢܐ ܕܬ� ܠܥܠ ܡܢܢ ܢܥܪܘܩ܇ ܗ̇ܘ 

ܘܐܦ� ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܗ̇ܝ ܐܬܐ: ܘ̇ ܕܗܐ ܒܐܘܪܚܐ ܡܟܝܠ ܐܦ ܠܘܬ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܐܚ�ܢܝܬܐ ܗ̇ܠܟ 

� ܥܕܟܝܠ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܚܠܝܡܝܢ ܪܥ̇ܐ ܘܪܒ̇ܐ ܘ̇ܐܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܥܡܘ�ܝܗ̇ ܕ�ܟܣܢܕܪܘܣ ܡܪܚܩ ܠܗ: ܐ

ܝܬ ܩܦܝ̈�. ܘܒܝܬ ܡܙܒܢܝ̈ ܚ̣ܡܪܐ ܒܐ� ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܐܦ  ܕܗܝ݀ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܬܐܛ�ܐ ܢܐܚܕܘܢ:

ܘܕܒܘ̈ܫ� ܘܕܡ̈ܐܟܠܬܐ ܕܟܠ ܓܢܣ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܗܢܝܐܘܬܐ ܚ̇ܝ�ܢ: ܘܐܦ ܠܚܢܘ̈ܬܐ ܕܒ̣ܣܪܐ 

ܬܬܪܣܘܢ ܢܬܐܒܠܘܢ܇ ܘܡܕܡ ܬܐ ܕܡܢ ܠܚܡܐ ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܙ�ܥܘܢܐ ܐܚ�ܢܐ ܢܘܒܠܚܘܕ ܒܡܐܟܠ̈ 

 ܠ ܝܘܡ ܒܬܟܫܦ̈ܬܐ ܘܒܒܥܘ̈ܬܐ܀ܥܒܕܘܢ܆ ܐ� ܐܢ ܕܢܦܝܣܘܢ �ܠܗܐ ܒܟܢ̣ ܐܚܪܝܢ � 
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ܐ ܗܕܐ. ܘܨܒܝܢܐܝܬ ܗܠܝܢ ܕܬܝܒܘܬܐ ܢܚܘܐ ܘܢܐܬܪ ܥܡ ܗ̇ܝ ܕܢܥܪܘܩ ܩܢ̇ܕܪܟܝܗ̇ ܗܟܝܠ �ܢܢ 

ܕܡܢ ܨܒܝܢܗ ܕܐܢܫ  ܗ̇ܝ ܡܢ ܪܘܓܙܐ: ܐܦ ܐܓܪܐ ܕܥܠ ܗܠܝܢ. ܠܘ ܓܝܪ ܕ� ܐܓܪܐ ܗܝ

ܗܘܝܢ ܕܢ̣ܥܒܕ: ܠܘܬ ܓܗ̇ܝܬܐ  61ܗܠܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ: ܡܢܐ � ܓ̇ܒܝܢ |ܝ̈ ܥܠܝܢ  ܢܬܚ̇ܫܒ: ܕ�ܘ ܐ̣ܬ

ܕܡܢ ܗܠܝܢ: ܘܩܕܡ ܕܢܐܬܝ̈ܢ ܥܠܝܢ ܒܪܚܡܬ ܥ̣ܡ� ܘܦܝܠܣܘܦܐܝܬ ܢܐܚܐ: ܐܢ ܓܝܪ ܠܘ ܒܡܪܕܘܬܐ 

ܢܗܘܐ ܐܝܬܝܢ ܕ�ܗܐ. ܘܕܠܚܒ� ܗܕܐ ܘܒܕܚܠܬܐ ܢܫܬܚܠܦ: ܚܣܝܪܐ ܡܟܝܠ ܕܣܦܝ̈ܩܐ ܘܢܘܟ�ܝܐ 

 ܡܫܡܠܝܐ ܢܫܬܠܡ ܘܕܒܓܘܡܨܐ ܥܡܝܩܐ ܢ̇ܦܠ܀
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ܘܡܥܘ̈ܠܢܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܠܩܘܒܠܢ: ܘܡܟܝܟܐܝܬ ܘܦܝܠܣܘܦܐܝܬ ܙ̇ܕܩ ܓܝܪ ܕܒܨܥ�ܐ ܡ̇ܢ  

ܘܠܘܩܒܠ ܢܗܘܐ ܣ̣ܝܡܝܢ ܚܢܢ ܘܡܣܝܒܪܝܢ ܚܢܢ. ܒܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܘܩܒܠ �ܗܐ ܡ̈ܬܚܢ: 

ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܐܢܫ ܥܡ ܚܡܬܐ ܝܬܝܪ ܩܫܝܐܝܬ ܙ̇ܕܩ ܕܢܬܬܥܝܪ. ܫܘܒܚܗ ܡܬܗܓܝ̈ܢ. 

ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܐܡ̣ܪ: ܕܢܝ̣ܚܐ ܢܗܘܐ ܩܪܒܬܢܐ. ܡܟܝܟܘܬܐ ܓܝܪ ܘܢܝܚܘܬܐ ܕ� ܦܪܘܫܘܬܐ. ܘܕܠܘ ܒܡܠܬܐ 

ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܡܬܢܘܬܐ ܡܬܕܒܪܐ: ܕܥ�ܒܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܠܝܬܐ ܘܠܘ ܕܒܢ̈ܝܢܫܐ ܡܠܝ̈�. ܡܛܠܗܕܐ 

ܘܬܐ ܬܦܝܣ ܘܬܚ̇ܦܛ ܠܢ. ܘܡܬܚ̇ܫܚܝܢ ܚܢܢ ܒܗ̇ ܒܗܕܐ ܐ ܕܝܠܢ ܐܝܟܢܐ ܕܠܘܬ ܓܢܒܪܫܒܢܦ

ܕ�ܗܐ ܘܐܦ ܚܠܦܘܗܝ  ܠܘܩܒܠ ܪܦܝܘܬܐ ܕ�ܓܝܓܬܐ: ܘܡܬܟܬܫܝܢ ܚܢܢ ܒܗ̇ ܚܠܦ ܢܡܘ̈ܣܐ
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ܓܝܪ � ܝ̇ܕܥ ܐܢܐ: ܐܝܟܢܐ ܡܢ ܒܬܪ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܒܥܕܬܐ ܥ̇ܒܕܬ ܐ�  

ܥ�ܘܩܝܐ ܕܡܢ ܡܝܫ̈ܬܐ  ܠܘܬܟܘܢ. ܟܕ ܣ̇ܟܝܬ ܕܐܚܙܝܟܘܢ ܥ̇ܒܘ̈ܕܐ ܕܥܒ̈ܕܐ ܛܒ̈ܐ܇ ܘܬܘܒ ܡܛܠ

ܦܘܠܚܢܐ  ܛܐ ܓܝܪ ܐܡ̇ܪ ܡܢ ܒܝܫܬܐ ܘܥܒܕ ܛܒܬܐ܆ ܥܠ ܓܝܪܡܡܠܠ ܐܢܐ ܥܡܟܘܢ. ܐܣ̇ 

ܣܓܝܐܐ ܕܣܥܘ�ܘܬܐ ܛܒ̈ܬܐ ܣܢܝܩܝܢ ܚܢܢ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܪܘܓܙܐ ܗܢܐ ܕܬ� ܠܥܠ ܡܢܢ ܢܥܪܘܩ܇ ܗ̇ܘ 

ܘܐܦ� ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܗ̇ܝ ܐܬܐ: ܘ̇ ܕܗܐ ܒܐܘܪܚܐ ܡܟܝܠ ܐܦ ܠܘܬ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܐܚ�ܢܝܬܐ ܗ̇ܠܟ 

� ܥܕܟܝܠ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܚܠܝܡܝܢ ܪܥ̇ܐ ܘܪܒ̇ܐ ܘ̇ܐܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܥܡܘ�ܝܗ̇ ܕ�ܟܣܢܕܪܘܣ ܡܪܚܩ ܠܗ: ܐ

ܝܬ ܩܦܝ̈�. ܘܒܝܬ ܡܙܒܢܝ̈ ܚ̣ܡܪܐ ܒܐ� ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܐܦ  ܕܗܝ݀ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܬܐܛ�ܐ ܢܐܚܕܘܢ:

ܘܕܒܘ̈ܫ� ܘܕܡ̈ܐܟܠܬܐ ܕܟܠ ܓܢܣ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܗܢܝܐܘܬܐ ܚ̇ܝ�ܢ: ܘܐܦ ܠܚܢܘ̈ܬܐ ܕܒ̣ܣܪܐ 

ܬܬܪܣܘܢ ܢܬܐܒܠܘܢ܇ ܘܡܕܡ ܬܐ ܕܡܢ ܠܚܡܐ ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܙ�ܥܘܢܐ ܐܚ�ܢܐ ܢܘܒܠܚܘܕ ܒܡܐܟܠ̈ 

 ܠ ܝܘܡ ܒܬܟܫܦ̈ܬܐ ܘܒܒܥܘ̈ܬܐ܀ܥܒܕܘܢ܆ ܐ� ܐܢ ܕܢܦܝܣܘܢ �ܠܗܐ ܒܟܢ̣ ܐܚܪܝܢ � 
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ܐ ܗܕܐ. ܘܨܒܝܢܐܝܬ ܗܠܝܢ ܕܬܝܒܘܬܐ ܢܚܘܐ ܘܢܐܬܪ ܥܡ ܗ̇ܝ ܕܢܥܪܘܩ ܩܢ̇ܕܪܟܝܗ̇ ܗܟܝܠ �ܢܢ 

ܕܡܢ ܨܒܝܢܗ ܕܐܢܫ  ܗ̇ܝ ܡܢ ܪܘܓܙܐ: ܐܦ ܐܓܪܐ ܕܥܠ ܗܠܝܢ. ܠܘ ܓܝܪ ܕ� ܐܓܪܐ ܗܝ

ܗܘܝܢ ܕܢ̣ܥܒܕ: ܠܘܬ ܓܗ̇ܝܬܐ  61ܗܠܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ: ܡܢܐ � ܓ̇ܒܝܢ |ܝ̈ ܥܠܝܢ  ܢܬܚ̇ܫܒ: ܕ�ܘ ܐ̣ܬ

ܕܡܢ ܗܠܝܢ: ܘܩܕܡ ܕܢܐܬܝ̈ܢ ܥܠܝܢ ܒܪܚܡܬ ܥ̣ܡ� ܘܦܝܠܣܘܦܐܝܬ ܢܐܚܐ: ܐܢ ܓܝܪ ܠܘ ܒܡܪܕܘܬܐ 

ܢܗܘܐ ܐܝܬܝܢ ܕ�ܗܐ. ܘܕܠܚܒ� ܗܕܐ ܘܒܕܚܠܬܐ ܢܫܬܚܠܦ: ܚܣܝܪܐ ܡܟܝܠ ܕܣܦܝ̈ܩܐ ܘܢܘܟ�ܝܐ 

 ܡܫܡܠܝܐ ܢܫܬܠܡ ܘܕܒܓܘܡܨܐ ܥܡܝܩܐ ܢ̇ܦܠ܀
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ܘܡܥܘ̈ܠܢܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܠܩܘܒܠܢ: ܘܡܟܝܟܐܝܬ ܘܦܝܠܣܘܦܐܝܬ ܙ̇ܕܩ ܓܝܪ ܕܒܨܥ�ܐ ܡ̇ܢ  

ܘܠܘܩܒܠ ܢܗܘܐ ܣ̣ܝܡܝܢ ܚܢܢ ܘܡܣܝܒܪܝܢ ܚܢܢ. ܒܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܘܩܒܠ �ܗܐ ܡ̈ܬܚܢ: 

ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܐܢܫ ܥܡ ܚܡܬܐ ܝܬܝܪ ܩܫܝܐܝܬ ܙ̇ܕܩ ܕܢܬܬܥܝܪ. ܫܘܒܚܗ ܡܬܗܓܝ̈ܢ. 

ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܐܡ̣ܪ: ܕܢܝ̣ܚܐ ܢܗܘܐ ܩܪܒܬܢܐ. ܡܟܝܟܘܬܐ ܓܝܪ ܘܢܝܚܘܬܐ ܕ� ܦܪܘܫܘܬܐ. ܘܕܠܘ ܒܡܠܬܐ 

ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܡܬܢܘܬܐ ܡܬܕܒܪܐ: ܕܥ�ܒܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܠܝܬܐ ܘܠܘ ܕܒܢ̈ܝܢܫܐ ܡܠܝ̈�. ܡܛܠܗܕܐ 

ܘܬܐ ܬܦܝܣ ܘܬܚ̇ܦܛ ܠܢ. ܘܡܬܚ̇ܫܚܝܢ ܚܢܢ ܒܗ̇ ܒܗܕܐ ܐ ܕܝܠܢ ܐܝܟܢܐ ܕܠܘܬ ܓܢܒܪܫܒܢܦ

ܕ�ܗܐ ܘܐܦ ܚܠܦܘܗܝ  ܠܘܩܒܠ ܪܦܝܘܬܐ ܕ�ܓܝܓܬܐ: ܘܡܬܟܬܫܝܢ ܚܢܢ ܒܗ̇ ܚܠܦ ܢܡܘ̈ܣܐ

  60| ܕܝܠܗ ܕܫܪܪܐ܀
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ܓܝܪ � ܝ̇ܕܥ ܐܢܐ: ܐܝܟܢܐ ܡܢ ܒܬܪ ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܒܥܕܬܐ ܥ̇ܒܕܬ ܐ�  

ܥ�ܘܩܝܐ ܕܡܢ ܡܝܫ̈ܬܐ  ܠܘܬܟܘܢ. ܟܕ ܣ̇ܟܝܬ ܕܐܚܙܝܟܘܢ ܥ̇ܒܘ̈ܕܐ ܕܥܒ̈ܕܐ ܛܒ̈ܐ܇ ܘܬܘܒ ܡܛܠ

ܦܘܠܚܢܐ  ܛܐ ܓܝܪ ܐܡ̇ܪ ܡܢ ܒܝܫܬܐ ܘܥܒܕ ܛܒܬܐ܆ ܥܠ ܓܝܪܡܡܠܠ ܐܢܐ ܥܡܟܘܢ. ܐܣ̇ 

ܣܓܝܐܐ ܕܣܥܘ�ܘܬܐ ܛܒ̈ܬܐ ܣܢܝܩܝܢ ܚܢܢ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܪܘܓܙܐ ܗܢܐ ܕܬ� ܠܥܠ ܡܢܢ ܢܥܪܘܩ܇ ܗ̇ܘ 

ܘܐܦ� ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܗ̇ܝ ܐܬܐ: ܘ̇ ܕܗܐ ܒܐܘܪܚܐ ܡܟܝܠ ܐܦ ܠܘܬ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܐܚ�ܢܝܬܐ ܗ̇ܠܟ 

� ܥܕܟܝܠ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܚܠܝܡܝܢ ܪܥ̇ܐ ܘܪܒ̇ܐ ܘ̇ܐܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܥܡܘ�ܝܗ̇ ܕ�ܟܣܢܕܪܘܣ ܡܪܚܩ ܠܗ: ܐ

ܝܬ ܩܦܝ̈�. ܘܒܝܬ ܡܙܒܢܝ̈ ܚ̣ܡܪܐ ܒܐ� ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܐܦ  ܕܗܝ݀ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܬܐܛ�ܐ ܢܐܚܕܘܢ:

ܘܕܒܘ̈ܫ� ܘܕܡ̈ܐܟܠܬܐ ܕܟܠ ܓܢܣ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܗܢܝܐܘܬܐ ܚ̇ܝ�ܢ: ܘܐܦ ܠܚܢܘ̈ܬܐ ܕܒ̣ܣܪܐ 

ܬܬܪܣܘܢ ܢܬܐܒܠܘܢ܇ ܘܡܕܡ ܬܐ ܕܡܢ ܠܚܡܐ ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܙ�ܥܘܢܐ ܐܚ�ܢܐ ܢܘܒܠܚܘܕ ܒܡܐܟܠ̈ 

 ܠ ܝܘܡ ܒܬܟܫܦ̈ܬܐ ܘܒܒܥܘ̈ܬܐ܀ܥܒܕܘܢ܆ ܐ� ܐܢ ܕܢܦܝܣܘܢ �ܠܗܐ ܒܟܢ̣ ܐܚܪܝܢ � 

 

18 

ܐ ܗܕܐ. ܘܨܒܝܢܐܝܬ ܗܠܝܢ ܕܬܝܒܘܬܐ ܢܚܘܐ ܘܢܐܬܪ ܥܡ ܗ̇ܝ ܕܢܥܪܘܩ ܩܢ̇ܕܪܟܝܗ̇ ܗܟܝܠ �ܢܢ 

ܕܡܢ ܨܒܝܢܗ ܕܐܢܫ  ܗ̇ܝ ܡܢ ܪܘܓܙܐ: ܐܦ ܐܓܪܐ ܕܥܠ ܗܠܝܢ. ܠܘ ܓܝܪ ܕ� ܐܓܪܐ ܗܝ

ܗܘܝܢ ܕܢ̣ܥܒܕ: ܠܘܬ ܓܗ̇ܝܬܐ  61ܗܠܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ: ܡܢܐ � ܓ̇ܒܝܢ |ܝ̈ ܥܠܝܢ  ܢܬܚ̇ܫܒ: ܕ�ܘ ܐ̣ܬ

ܕܡܢ ܗܠܝܢ: ܘܩܕܡ ܕܢܐܬܝ̈ܢ ܥܠܝܢ ܒܪܚܡܬ ܥ̣ܡ� ܘܦܝܠܣܘܦܐܝܬ ܢܐܚܐ: ܐܢ ܓܝܪ ܠܘ ܒܡܪܕܘܬܐ 

ܢܗܘܐ ܐܝܬܝܢ ܕ�ܗܐ. ܘܕܠܚܒ� ܗܕܐ ܘܒܕܚܠܬܐ ܢܫܬܚܠܦ: ܚܣܝܪܐ ܡܟܝܠ ܕܣܦܝ̈ܩܐ ܘܢܘܟ�ܝܐ 

 ܡܫܡܠܝܐ ܢܫܬܠܡ ܘܕܒܓܘܡܨܐ ܥܡܝܩܐ ܢ̇ܦܠ܀
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16. Треба пак заиста да дрскости и угњетавања, она која су про
тив нас, да с униженошћу и философски стављамо пред нас и да [их] 
трпимо. За оне пак који се против Бога уздижу и против славе Његове 
се уроћују треба да бдимо са бесом и што грубље. Због овога пак и је
дан од пророка рече: „Мирни да буде ратоборан“.116 Униженост пак и 
мирноћа које су без расуђивања и не воде се словесношћу117 својства 
су оваца, а не словесних људи. Због овога пак јесте раздражљивост у 
нашој души, како би [нас] убедила на храброст и ободрила нас, а да 
се у овоме њом користимо против млитавости похотâ и да се боримо 
с њом за закон Божји и за истину Његову. |60

17. Али, пак, ја не знам како после онога претходног упутства [које] 
сам дао118 вама у цркви, иако сам очекивао да гледам вас [као] чини
теље добрих дела, још [увек] о [начинима] бекстава од зала говорим 
ја вама. Враћам се пак да објавим о злу и о делу добром јер је много 
посла нама потребно за добре делатности како бисмо побегли од овога 
гнева који виси над нама, онога који, гле, на путу је сада и ка градо
вима другим хода и долази [им]. Чак се од града оног Александровог 
не удаљи, већ још увек оне чврсте [у вери] гута и [све више] узраста и 
[на]долази тако да њени житељи не само да затварају театре, већ, гле, 
и таверне, и дом продаваца вина, чак и просторије [за продају] меса и 
куване хране и јелâ свих врста, оних која укусно изгледају. Хране се и 
једу само јело119 од хлеба и од оног разног сувог поврћа. Друго не чине 
до што преклињу Бога сваки дан кроз мољења и молбе.

18. Схватимо стога ову потребу и вољно покажимо ове [плодове] 
покајања и да примимо, уз ово да бежимо од гнева, плату која је од ових 
[плодова]. Није пак да се мисли да је без плате оно што је од воље чове
ка. Ако долазе на нас ова зла зар нећемо бирати |61 да чинимо [она дела 
која би омогућила] бекство од њих? И пре него што дођу на нас живимо 
с марљивошћу и философски! Ако се пак не преобратимо овом поуком 
и страхом, недостаје нам стога да [као] бесплодни и странци будемо Бо
гу, да будемо предати потпуној пропасти и да паднемо у дубоку јаму.

116 Није нам, нажалост, познато порекло наведеног цитата.
117 Дословно: речју, словом или логосом. Дивал преводи са „raison d’être“ (Duval, 

„Les ’Homiliae Cathedrales’...“, 59).
118 Дословно: учиних.
119 Дивал преводи на следећи начин: у својој жалости (Duval, „Les ’Homiliae Cat

hedrales’...“, 60). Није нам познато зашто се поменути аутор определио за такав пре
вод. Текст који је наведен се помиње као јело. Могуће је да је проблем настао услед 
визуелне сличности основа глагола „јести“ (ܐܟܠ, ̓ kl) и „бити жалостан“ (ܐܒܠ, ̓ bl), па или 
текст није тачно прекуцан, или пак није тачно рашчитан.
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ܐܬܪܕܝ ܬ ܕܒܐܪܡܝܐ ܣ̣ܝܡܐ ܐܝܬ ܠܡܫܟܚܘ ܗܟܢܐ ܒܟܐܒܐ ܘܒܡܚܘܬܐ ܘܠܗܕܐ ܓܠܝܐܝ 

ܐܘܪܫܠܡ: ܕܠܡܐ ܬܪܚܩ ܢܦܫܐ ܕܝܠܝ ܡܢܟܝ. ܕ� ܐܥܒܕܟܝ ܐܪܥܐ � ܡܬܬܕܝܫܢܝܬܐ: ܗ̇ܝ ܟܝܬ 

 ܗܠܝܢ ܘܠܦܬܓܡܐ ܗ̇ܘ  ܕ� ܬܬܥܡܪ: ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܕ ܪܬܝܬ ܐܢܐ ܘܪܥ̇ܝܠ ܐܢܐ ܩ̇ܡܬ
̈
ܥܠ ܡ�

ܬܐ. ܥܠ ܓܝܪ ܬ ܩ� ܡ̇ܙܥܩ ܐܢܐ: ܕܥܕ ܐܝܬ ܠܢ ܙܒܢܐ ܢܦܠܘܚ ܛܒܘܕܫܠܝܚܐ ܦܘܠܘܣ: ܒܪܒ

ܩܕܝܡܘܬ ܢܛܘܪܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܐܝܬ ܠܢ ܣܘܢܩܢܐ ܣ̇ܓܝ: ܠܚܐܦܐ ܘܡܐܬܝܬܐ ܕܫܐܕ̈ܐ ܕܥܠܝܢ ܡܣܟܝܢ 

ܒܫܘܪܐ ܕܡܥܕܪܢܘܬܐ �ܗܝܬܐ ܚܢܢ ܠܢ ܢܚ̇ܣܢ. ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ. ܕܚܠܬܐ ܕ�ܗܐ. ܚܢܢ. 

. ܐܬܒܩܐ: ܕܛܟ̣ܣܐ ܘܚܝ� ܢܘܢ ܕܕܚ̇ܠܝܢ ܠܗ ܘܢ̇ܦܨܐ ܐܢܘܢܟܗ ܕܡܪܝܐ ܚܕ�ܝ ܗ̇ ܢܫܪܐ ܓܝܪ ܡ�

ܚܝܕܐ ܢܛܘܪܬܐ ܕܚܕ ܡ�ܟܐ ܗ̇ܝ ܕܚܕܝܪܐ ܠܟ: ܐܦ ܓܝܪ ܟܢܘܫܝܐ ܕܦܠܚ̈ܐ: ܐܕܡܫܪܝܬܐ ܕܟܠܗ ܚܝ� ܘ

ܠܟܠ ܚܕ ܡܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܕܚ̇ܠܝܢ ܠܡܪܝܐ: ܡ�ܟܐ ܢ̇ܩܝܦ ܠܘܬ ܢܛܘܪܬܐ: ܡܛܠ ܗܕܐ ܟܕ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ 

ܡ�ܟܐ ܕܝܠܟ ܐܡܪܝܢ ܚܢܢ: ܘܐܦ ܒܦܪܟܣܝܣ ܕܝܢ ܕܫܠܝ̈ܚܐ: ܟܕ  62ܢܟ̈ܦܐ ܡܡܠܠܝܢ ܚܢܢ: |

ܟܠ ܐܢܫ ܥܠ ܬܪܥܐ ܛܪܘܣ ܐܬܠ̣ܒܟ ܘܐܬܚ̣ܒܫ ܡܢ ܗܪܘܕܝܣ ܘܠܒܪ ܡܢ ܡܣܒܪܢܘܬܐ ܕܦ

ܕܒܝܬܐ ܡܕܡ ܩܡ ܘܢܩܫ ܕܟܕ ܡܬܦܠܓܝܢ ܗܘܘ ܘ� ܡܗܝܡܢܝܢ ܗ̇ܘܘ ܗܢܘܢ ܕܠܓܘ܆ ܠܘܬ 

ܛܠ̣ܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܐܘܕܥܬ ܐܢܘܢ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܡ�ܟܐ ܕܝܠܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܡܢܐ ܬܡܝܗܐ ܗܕܐ. ܐܡܬܝ 

ܛܠܝ̈ܐ ܙܥܘ�ܐ ܢܛܘ̣ܪܬܐ ܡܕܡ ܡ�ܟܝܬܐ ܡܬܚܡܐ ܘܦܪܝܫܐ. ܐܡ̇ܪ ܓܝܪ ܡܪܢ ܐܦ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢ 

ܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܘ�ܐ. ܐܡ̇ܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ܆ ܕܡ�ܟ̈ܐ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܚܙܘ � ܬܒ̣ܣܘܢ ܥܠ ܚ

ܝܢ ܦܪܨܘܦܗ ܕܐܒܝ ܗ̇ܘ ܕܒܫܡܝܐ. ܠܘ ܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܚ̇ܙܐ ܐܢܫ ܙܕܝܠܗܘܢ ܒܫܡܝܐ ܒܟܠܙܒܢ ܚ̇ 

ܕ�ܗܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܦܪܨܘܦܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܗ̇ܘ ܕܕ� ܐܣܟܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܕ� ܦܓܪܐ. ܦܪܨܘܦܐ 

ܩܪܐ ܠܣܥܘܪܘܬܐ ܐܘ ܐܝܟܢܐ ܡܬܚܙܐ ܗ̇ܘ � ܡܬܚܙܝܢܐ ܐ� ܥܝܕܐ ܗܘ ܠܟܬܒܐ �ܗܝܐ ܦܪܨܘܦܐ ܠܡ̣ 

ܡܢܝ. ܘܐܢ̣ܗܪ ܦܪܨܘܦܐ  ܕ�ܗܐ ܗ̇ܝ ܕܠܘܬܢ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܐܡܝܪܐ ܠܡܙܡܪܢܐ. � ܬܗ̣ܦܟ ܦܪܨܘܦܟ

ܕܝܠܟ ܥܠ ܥ̣ܒܕܟ. ܚ̇ܙܝܢ ܗܟܝܠ ܡ�ܟ̈ܐ ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܬܒ̇ܩܝܢ ܕܕܐܝܟ ܐܝܕܐ ܗܝ ܣܥܘܪܘܬܐ 

 ܘܒܛܝܠܘܬܐ ܕܝܠܗ ܗ̇ܝ ܕܥܠ ܫܒ�ܐ ܘܢ̇ܛܪܝܢ ܠܗܘܢ ܥܡ ܢܛܘ̣ܪܬܐ ܝܨܘܦܬܐ ܘܥ̣ܝܪܬܐ܀
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19. И ово код Јеремије јесте јасно наведено [и можемо] тако да 
пронађемо: „Болешћу и раном буди упућен, Јерусалиме, да се не уда
љи душа Моја од тебе и да не начиним тебе земљом беспућа, оном, 
заиста, у којој се не борави“.120 Због овога, док сам ја био потресен и 
узнемирен, стао сам иза речи ових [, али сам и наставио] и ја трубим 
силним гласом онај стих Апостола Павла: „Док имамо времена чини
мо добро!“121 Ми имамо велику потребу да се унапред много чувамо. 
Ми ишчекујемо најезду и долазак демона против нас. Оснажимо се 
зидом помоћи Божанства. Шта је пак овај [зид]? Страх Божји. „Пре
биваће пак анђео Господњи око оних који се боје Њега и избавиће 
их“.122 Разуми [то] да устројство и сила [војног] кампа, целокупност 
[његове] силе и скупине [његових] војника, [да су као] чување страже 
једног анђела, оног који је око тебе! Такође, пак, сваком појединачно 
од оних који се боје Господа весник је придружен за [његово] чување. 
Због овога, говорећи људима смерним |62 говоримо ми: „анђео твој“. 
Такође, Дела пак Апостолска, када Петар би ухваћен и затворен од 
[стране] Ирода, изван очекивања било ког човека, на врата куће ста
де нешто123 и покуца, а посумњаше и не вероваше они [који беху] 
унутра и оној девојци која им [то] обзнани, говорили су: „Анђео јесте 
његов“.124 И шта је зачуђујуће овде када и чак и свако од мале деце 
[има] анђеоског чувара, одређеног и засебног. Говори пак Господ наш 
у јеванђељима: „Гледајте да не презрете једног од ових малих. Кажем 
Ја вама пак: Анђели њихови на небесима стално гледају лице Оца 
Мога, Онога који је на небесима“.125 Не као што гледа човек лице Бо
га. Какво пак лице да буде Његово, Онога који јесте без облика и без 
тела? Или како да буде виђен Онај невидљиви? Али, обичај је Књиге 
да назива делатност Бога којим је [присутан] код нас Божјим лицем. 
Као и оно што рече Псалмопојац: „Не одврати лице Твоје од мене“.126 
И: „Просветли лице Твоје на слугу Твога“.127 Гледају, стога, анђели, то 
јест созерцавају пак шта је Његова делатност и брига, она која је над 
децом и која их чува са брижном и бдијућом стражом.

120 Уп. Јер. 6, 7–8.
121 Уп. Гал. 6, 10.
122 Уп. Пс. 34, 8.
123 Реч „нешто“ (сир. медем) односи се на анђела. У следећој реченици дословно 

ће рећи да су деци чувари „нешто анђелско“. Не мисли се на безличну силу, него на 
биће које има личност.

124 Уп. Дап. 12.
125 Уп. Мт. 18, 10.
126 Уп. Пс. 27, 9.
127 Уп. Пс. 30, 16.
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 63ܣ�ܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ |ܢܫ̈ܐ. ܕܟܡܐ ܗܘ ܚܘܣܪܢܐ ܗ̇ܘ ܕܡ̣ܚܝܢ ܐܪܐ ܡ�ܓܫܢ ܐܢܬ 

ܡܫܕ�ܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܬܐܛ�ܐ: ܡ̇ܫܠ̈ܚܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ ܕܠܛܠܝ̈ܐ ܗ̇ܢܘܢ ܙܥܘ�ܐ: ܐܡܬܝ 

ܐܢܬܝܢ ܢܛܘ̣ܪܬܐ ܡ�ܟܝܬܐ ܘܡܛܝܒ̈ܐ ܥ̇ܒܕ̈ܢ ܘܓܝܪ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܪܚ̣ܝܡܝܢ ܠܟܝܢ ܡܢ ܡܥܕܪܢܘܬܐ 

ܐܢܫ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܘ̄  ܡܚܠܗܘܢ ܠܒ̣ܝܫܐ ܠܘܬ ܚܘܣܪܢܐ. ܠܗܕܐ ܗܟܝܠ ܥܒ̇ܕܐ ܕܒܥܠܕܒܒ̈ܬܐ ܢ̇ܬ

ܠܘܬ ܥܕܬܐ ܢܪܗ̣ܛ ܛܠܝ̈ܐ ܐܟܚܕܐ ܥܡ ܣܒ̈ܐ ܓܒ�ܐ ܥܡ ܢܫ̈ܐ: ܟܠ ܓܢܣܐ  ܠܕܐܡܗ̈ܬܐ. ܟܠܢ ܗܟܝ

ܟܕ ܒܐ�ܙܐ ܠܚܕ�ܝܢ ܕܝܠܢ ܢ̣ܥܒܕܝܗ̇. ܝܬܝܪܐܝܬ  ivܘܩܘܡܬܐ: ܘܗܟܢܐ ܠܢܛܘ̣ܪܬܐ ܕܡ�ܟ̈ܐ � ܡܙܕܥܙܢܝܬܐ

ܩܕ̈ܝܫܐ ܡܫܬܘܬܦܝܢܢ ܘܟܕ ܒܚܝ� ܕܗܠܝܢ ܡܬܡ̇ܫܚܝܢ ܚܢܢ ܘܡܬܚ̇ܝܠܝܢ ܗܝܕܝܢ ܓܝܪ ܠܘ ܡܛܠ 

ܐܦ ܡܛܠ ܐܝܩܪܐ ܕܡܪܗܘܢ: ܟܕ ܐܝܟ ܗ̇ܘ ܐ ܕܝܠܢ ܒܠܚܘܕ ܡܟܬܪܝܢ ܡ�ܟ̈ܐ ܠܘܬܢ: ܐ� ܪܢ̇ܘܛ

ܕܝܠܢ  ܬܢܝܢ ܠܘܬ ܢܦܫ̈ܬܐ ܟܝܡܕܠܘܬ ܒ̈ܬܐ ܡ�ܟܝ̈ܐ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ ܡܠܟܐ ܕܥ̇ܡܪ: ܟ̇ܢܫܝܢ ܘܡܬܐ

 ܘܠܘܬ ܦܓ�ܝܢ. ܘ� ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܝ ܕܕܚ̇ܠ ܐܢܐ ܘܡܢ ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐ�ܙܐ ܡܢ ܗܕܐ ܡܬܪܚܩ ܐܢܐ܆

ܕܟܕ � ܫ̇ܘܐ ܐܟ̇ܠ ܘܫ̇ܬܐ: ܚܘܝܒܐ ܠܢܦܫܗ ܐܟ̇ܠ  ܟ̇� ܠܝ ܓܝܪ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܐܡ̇ܪ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ

ܕܚ̣ܝ� ܥܡ ܙܗܝܪܘܬܐ. ܘܫ̇ܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܚܕܐ ܙܒܢ: ܐܘ ܬ�ܬܝܢ ܒܫ̇ܢܬܐ ܡܬܩ̇ܪܒ ܐܢܐ ܠܦܬܘܪܐ ܗ̇ܘ 

ܘܠܗܕܐ ܐܡ̣ܪ ܠܝ ܟ̇ܠܝܬܐ ܡܣ̣ܒܪ ܐܢܬ: ܠܗ̇ܝ ܕܐܡ̣ܪ ܠܟ ܫܠܝܚܐ ܕܬܕܟ̇ܐ ܢܦܫܟ ܒܟܠܝܘܡ: 

ܐܦ� ܓܝܪ �ܘ ܐܢܫ ܬܐܟܘܠ ܘܬܫܬܐ: ܘ ܫܘܝܐܝܬ 64ܘܬܬܒ̇ܣܡ ܒܬܘܪܣܝܐ ܗ̇ܘ � ܡܝܘܬܐ ܕ� � |

ܟܕ ܠܘܬ ܡ̇ܠܟܐ ܥܬܝܕ ܗܘܝܬ ܕܬܥܘܠ ܥܗܕܟ ܕܠܚ̇ܡܐܝܬ. ܘܥܡ ܬܟܣܝܬܐ ܟܢܝܟܬܐ ܘܗܠܟܬܐ 

ܕܐܦ ܝܬ ܡܠܟ̈ܐ ܟ̣ܠܟ ܗܢܐ܆ ܐ� ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܚܦܛܟ ܐܝܟܢܐ ܒ̣ ܬܥܒܕ ܡܥܠܬܟ: ܐܡܪܝܢ ܗܘܝܢ ܕܡܢ 

ܘܟܕ ܐܝܟ ܕܦܐܐ ܥ̇ܐܠ ܐܢܬ ܬܬܒ̇ܣܡ ܒܐܝܩܪܐ. ܘܐܦ� ܓܝܪ ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܒܫ̇ܢܬܐ ܩ̇ܪܒ  vܬܥܘܠ

ܠܝܘܡܐ ܗ̇ܘ: ܐܝܢܐ ܕܒܗ ܨ̇ܒܐ ܫܘܝܐܝܬ ܐܢܬ ܐܢܬ ܠܟ ܒܝܕ ܟܠܗ̇ ܫܢܬܐ  ܐܢܬ ܩ̇ܕܡ ܐܢܬ ܡ̇ܕܟܐ

ܐܢܬ ܠܡܫܬܘܬܦܘ: ܘܐܢ ܕܝܢ �. ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܡܠܬܐ ܠܚܘܟ̇ܡܟ ܒܕܠܩܘܒ� ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ 

ܢܫܬ. ܝܬܝܪ � ܫܘܝܐܝܬ ܟܠܗ: ܕܟܕ ܨܐܬܐ ܕܝ�ܚܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܣܘ̣ܦܝܐ ܣܓܝܐ ܕܚܛܗ̈ܐ  ܡܐܠܠܘܢ ܟ̣̇

ܕܠܘܬ ܡ̇ܠܟܐ ܢܬܩ̇ܪܒ. ܡܬܩ̇ܪܒ ܐܢܬ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܩ̇ܪܒ. ܝ̇ܕܥ ܕܥܬܝܕ ܡܚܕܐ 

ܕܗܢܐ ܘܠܓܘ ܢܣܒܝܘܗܝ. ܘܐܝܟ ܚܝܠܗ ܘܐܝܟ ܕܡܨ̇ܝܐ ܡܢ ܚܛܗ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܘܢ̣ܫܐܠ ܫ̇ܠܡܐ 

ܡܬܪܚܝ̇ܩ: ܐܢܬ ܕܝܢ ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܦ̣ܣܩܬ ܘܐܫ̣ܬܐܠܬ ܡܢ ܗܕܐ. ܘܠܘܬ ܬܘܗܝܐ ܢܓܝܪܐ ܚܐܪ ܐܢܬ 

ܢܝܛܘܬܐ ܣ̇ܥܪ ܐܢܬ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ  ܕܨܒ̇ܐ ܐܢܬ ܥܕܡܐ ܕܢܐܬܐ ܗ̇ܘ ܝܘܡܐ. ܘܥܡ ܡ̇ܫܠܛܘܬܐ ܘ� ܩ̣̇

ܟܚܝܘܗܝ ܠܒܝܬ ܐܦ� ܚܕܐ ܡܥܠܬܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܡ̇ܠܟܐ: ܐ� ܕܣܟܝܪ ܢܫܗ̇ܘ ܐܝܢܐ ܕܒܗ 

 ܡܥܡܪܐ ܕܝܠܟ܀

                                                            
iv Вероватно је реч о ܡܙܕܥܙܥܢܝܬܐ (уп. Payne Smith, Thesaurus Syriacus, 1109). 
v Као друга могућност је наведено ܬܐܥܘܠ. 
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 63ܣ�ܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ |ܢܫ̈ܐ. ܕܟܡܐ ܗܘ ܚܘܣܪܢܐ ܗ̇ܘ ܕܡ̣ܚܝܢ ܐܪܐ ܡ�ܓܫܢ ܐܢܬ 

ܡܫܕ�ܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܬܐܛ�ܐ: ܡ̇ܫܠ̈ܚܢ ܐܢܬܝܢ ܠܗܘܢ ܕܠܛܠܝ̈ܐ ܗ̇ܢܘܢ ܙܥܘ�ܐ: ܐܡܬܝ 

ܐܢܬܝܢ ܢܛܘ̣ܪܬܐ ܡ�ܟܝܬܐ ܘܡܛܝܒ̈ܐ ܥ̇ܒܕ̈ܢ ܘܓܝܪ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܪܚ̣ܝܡܝܢ ܠܟܝܢ ܡܢ ܡܥܕܪܢܘܬܐ 

ܐܢܫ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܘ̄  ܡܚܠܗܘܢ ܠܒ̣ܝܫܐ ܠܘܬ ܚܘܣܪܢܐ. ܠܗܕܐ ܗܟܝܠ ܥܒ̇ܕܐ ܕܒܥܠܕܒܒ̈ܬܐ ܢ̇ܬ

ܠܘܬ ܥܕܬܐ ܢܪܗ̣ܛ ܛܠܝ̈ܐ ܐܟܚܕܐ ܥܡ ܣܒ̈ܐ ܓܒ�ܐ ܥܡ ܢܫ̈ܐ: ܟܠ ܓܢܣܐ  ܠܕܐܡܗ̈ܬܐ. ܟܠܢ ܗܟܝ

ܟܕ ܒܐ�ܙܐ ܠܚܕ�ܝܢ ܕܝܠܢ ܢ̣ܥܒܕܝܗ̇. ܝܬܝܪܐܝܬ  ivܘܩܘܡܬܐ: ܘܗܟܢܐ ܠܢܛܘ̣ܪܬܐ ܕܡ�ܟ̈ܐ � ܡܙܕܥܙܢܝܬܐ

ܩܕ̈ܝܫܐ ܡܫܬܘܬܦܝܢܢ ܘܟܕ ܒܚܝ� ܕܗܠܝܢ ܡܬܡ̇ܫܚܝܢ ܚܢܢ ܘܡܬܚ̇ܝܠܝܢ ܗܝܕܝܢ ܓܝܪ ܠܘ ܡܛܠ 

ܐܦ ܡܛܠ ܐܝܩܪܐ ܕܡܪܗܘܢ: ܟܕ ܐܝܟ ܗ̇ܘ ܐ ܕܝܠܢ ܒܠܚܘܕ ܡܟܬܪܝܢ ܡ�ܟ̈ܐ ܠܘܬܢ: ܐ� ܪܢ̇ܘܛ

ܕܝܠܢ  ܬܢܝܢ ܠܘܬ ܢܦܫ̈ܬܐ ܟܝܡܕܠܘܬ ܒ̈ܬܐ ܡ�ܟܝ̈ܐ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ ܡܠܟܐ ܕܥ̇ܡܪ: ܟ̇ܢܫܝܢ ܘܡܬܐ

 ܘܠܘܬ ܦܓ�ܝܢ. ܘ� ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܝ ܕܕܚ̇ܠ ܐܢܐ ܘܡܢ ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐ�ܙܐ ܡܢ ܗܕܐ ܡܬܪܚܩ ܐܢܐ܆

ܕܟܕ � ܫ̇ܘܐ ܐܟ̇ܠ ܘܫ̇ܬܐ: ܚܘܝܒܐ ܠܢܦܫܗ ܐܟ̇ܠ  ܟ̇� ܠܝ ܓܝܪ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܐܡ̇ܪ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ

ܕܚ̣ܝ� ܥܡ ܙܗܝܪܘܬܐ. ܘܫ̇ܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ ܚܕܐ ܙܒܢ: ܐܘ ܬ�ܬܝܢ ܒܫ̇ܢܬܐ ܡܬܩ̇ܪܒ ܐܢܐ ܠܦܬܘܪܐ ܗ̇ܘ 

ܘܠܗܕܐ ܐܡ̣ܪ ܠܝ ܟ̇ܠܝܬܐ ܡܣ̣ܒܪ ܐܢܬ: ܠܗ̇ܝ ܕܐܡ̣ܪ ܠܟ ܫܠܝܚܐ ܕܬܕܟ̇ܐ ܢܦܫܟ ܒܟܠܝܘܡ: 

ܐܦ� ܓܝܪ �ܘ ܐܢܫ ܬܐܟܘܠ ܘܬܫܬܐ: ܘ ܫܘܝܐܝܬ 64ܘܬܬܒ̇ܣܡ ܒܬܘܪܣܝܐ ܗ̇ܘ � ܡܝܘܬܐ ܕ� � |

ܟܕ ܠܘܬ ܡ̇ܠܟܐ ܥܬܝܕ ܗܘܝܬ ܕܬܥܘܠ ܥܗܕܟ ܕܠܚ̇ܡܐܝܬ. ܘܥܡ ܬܟܣܝܬܐ ܟܢܝܟܬܐ ܘܗܠܟܬܐ 

ܕܐܦ ܝܬ ܡܠܟ̈ܐ ܟ̣ܠܟ ܗܢܐ܆ ܐ� ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܚܦܛܟ ܐܝܟܢܐ ܒ̣ ܬܥܒܕ ܡܥܠܬܟ: ܐܡܪܝܢ ܗܘܝܢ ܕܡܢ 

ܘܟܕ ܐܝܟ ܕܦܐܐ ܥ̇ܐܠ ܐܢܬ ܬܬܒ̇ܣܡ ܒܐܝܩܪܐ. ܘܐܦ� ܓܝܪ ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܒܫ̇ܢܬܐ ܩ̇ܪܒ  vܬܥܘܠ

ܠܝܘܡܐ ܗ̇ܘ: ܐܝܢܐ ܕܒܗ ܨ̇ܒܐ ܫܘܝܐܝܬ ܐܢܬ ܐܢܬ ܠܟ ܒܝܕ ܟܠܗ̇ ܫܢܬܐ  ܐܢܬ ܩ̇ܕܡ ܐܢܬ ܡ̇ܕܟܐ

ܐܢܬ ܠܡܫܬܘܬܦܘ: ܘܐܢ ܕܝܢ �. ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܡܠܬܐ ܠܚܘܟ̇ܡܟ ܒܕܠܩܘܒ� ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ 

ܢܫܬ. ܝܬܝܪ � ܫܘܝܐܝܬ ܟܠܗ: ܕܟܕ ܨܐܬܐ ܕܝ�ܚܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܣܘ̣ܦܝܐ ܣܓܝܐ ܕܚܛܗ̈ܐ  ܡܐܠܠܘܢ ܟ̣̇

ܕܠܘܬ ܡ̇ܠܟܐ ܢܬܩ̇ܪܒ. ܡܬܩ̇ܪܒ ܐܢܬ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܩ̇ܪܒ. ܝ̇ܕܥ ܕܥܬܝܕ ܡܚܕܐ 

ܕܗܢܐ ܘܠܓܘ ܢܣܒܝܘܗܝ. ܘܐܝܟ ܚܝܠܗ ܘܐܝܟ ܕܡܨ̇ܝܐ ܡܢ ܚܛܗ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܘܢ̣ܫܐܠ ܫ̇ܠܡܐ 

ܡܬܪܚܝ̇ܩ: ܐܢܬ ܕܝܢ ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܦ̣ܣܩܬ ܘܐܫ̣ܬܐܠܬ ܡܢ ܗܕܐ. ܘܠܘܬ ܬܘܗܝܐ ܢܓܝܪܐ ܚܐܪ ܐܢܬ 

ܢܝܛܘܬܐ ܣ̇ܥܪ ܐܢܬ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ  ܕܨܒ̇ܐ ܐܢܬ ܥܕܡܐ ܕܢܐܬܐ ܗ̇ܘ ܝܘܡܐ. ܘܥܡ ܡ̇ܫܠܛܘܬܐ ܘ� ܩ̣̇

ܟܚܝܘܗܝ ܠܒܝܬ ܐܦ� ܚܕܐ ܡܥܠܬܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܡ̇ܠܟܐ: ܐ� ܕܣܟܝܪ ܢܫܗ̇ܘ ܐܝܢܐ ܕܒܗ 

 ܡܥܡܪܐ ܕܝܠܟ܀

                                                            
iv Вероватно је реч о ܡܙܕܥܙܥܢܝܬܐ (уп. Payne Smith, Thesaurus Syriacus, 1109). 
v Као друга могућност је наведено ܬܐܥܘܠ. 
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20. О, размишљајте ви, жене, колика је она штета коју наносите 
њима, |63 деци оној малој, када их ви отпремате у театре? Шаљете их 
пак, оне које волите, од помоћи и од анђелског чувања и припремате 
да служе зломе на [њихову] штету. Ово се стога дефинише [пре као] 
дело непријатеља него [као дело] мајки. Сви ми стога трчимо ка цркви, 
млади заједно са старима, мушкарци са женама, [људи из] сваког на
рода и [сваке] висине. Тако учинимо и неремећеним чувањем анђелâ, 
оних који окружују нас, [и] још више учествујући у Светим Тајнама и у 
сили оних [ствари] којима се помазујемо и којима се оснажујемо. По
том, не само због чувања [лично] нашег да удомљујемо анђеле код нас, 
већ и због славе128 њиховог Господа[ра]а; као у анђелским домовима 
у којима Цар борави [они] се сабирају и бивају постојани, заиста, код 
наших душа и код наших тела. Нико нека не каже мени: „Ја се плашим 
и удаљавам се од учешћа у Тајнама. Уздржава ме пак Павле када гово
ри: ‘Онај пак који недостојан једе и пије, суд себи једе и пије’.129 Због 
овога ја се једанпут или два [пута] у години са пажњом приближавам 
оној страшној Трпези.“ Да је ово препрека, реци ми, ти мислиш, за оно 
што теби рече Апостол да чистиш своју душу сваки дан и да ћеш ужи
вати у оној Храни бесмртној коју не [можеш] |64 недостојан да једеш и 
пијеш. Тако, ако [те] неко, кад си спреман да уђеш код цара, подсети 
да прикладно [треба да уђеш], са одећом скромном и при уласку свом 
ход да учиниш [скромним], [тада] не кажу ово: „Да од дома царевâ [ти 
треба да] одустанеш“, већ још више да се потрудиш како би тако [ш
то спремнији] ушао, да ти улазиш упристојен да би ти било угодно у 
части. Када једанпут у години прилазиш ти [Тајни] ти не чистиш себе 
унапред током целе године подједнако за онај дан, онако како ти же
лиш да би учествовао [у Тајни]. Ако пак није [тако], има ли смисао 
префињеност твоја? Потпуно је то пак супротно. Пошто прљавштину 
многих месеци, скупину бројних грехова сабрао си, недостојније је пре 
[ово] да би се ти примакао [Тајни]. Онај пак који стално прилази зна да 
је спреман да приступи одмах Цару, да Га поздрави130 и да Га прими у 
себе јер колико [може] силом својом и моћи[ма својим] удаљава се од 
многих грехова. Ти пак, пошто једанпут одреди [да се причешћујеш] и 
уздржаваш се од ове [Тајне], ти гледаш ка одлагању дуготрајном и са 
надмоћношћу и небојажљиво све оне [ствари] које желиш ти чиниш 
док не дође онај дан, онај у ком чак ни један улазак неће имати Цар, 
већ ће затворено да нађе твоје обиталиште.

128 Или: због части / у част.
129 Уп. 1. Кор. 11, 29. 
130 Дословно: да тражи мир Овога.
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21. Исправно је стога и да се чистимо колико можемо и да стал
но приступамо Чистом. |65 Такође, очима здравим пак јесте видљиво 
сунце, али због тога није исправно да они са слабим видом презиру 
лечење како би потпуно били лишени сијања [сунчевих] зрака. Или, 
зар ти не знаш да је жртва ова словесна и бескрвна, у законском слу
жењу, претходно131 кроз крв била испуњавана јер сваког дана ујутру 
и увече била је тако приношена за умилостивљење? Тако да буде зна
но да је једна и иста она жртва,132 како Закон [налаже], која је била 
приношена ујутру и на почетку познања Бога, и како пак Јеванђеље 
[налаже], на крају данâ света и увече, [ова последња] разумно133 и 
потпуније је била жртвована. Она је, заиста, била називана и жртвом 
трајном134 због тога што је стално и без прекидања била приношена. 
Стога, ако би сваки човек подсећао на тебе, онога који само једанпут 
у години приступаш [Тајни], [онда] би жртва остајала нежртвована, 
прекинуто би, стога, било трајање135 жртве, стало би умилостивљава
ње, жртвеник би био неделатан. Који би био онај који би понео грехе 
света, онога који све време потребује чишћење? Ти видиш у колику 
бесловесност ми падамо, ако се управљамо према нашим ограниче
њима, а не према Закону.

22. Док се, стога, бринемо на сваки начин за дела добра уче
ствујемо у оној Жртви |66 животворној. Није пак могуће да верник 
буде онај који није учесник [у Тајни], ако жели да живи онај исти
нити живот, као што не може [да живи] без дисања ваздуха. Тако и 
у овоме пак ми који у Христа верујемо, ми Њиме живимо и [Њиме] 
се крећемо и [Њиме] постојимо, коме нека је слава у векове векова! 
Амин. 

131 У време Старог Завета.
132 Дословно: „да је једна жртва и она иста јесте“.
133 Оно што је доступно само спознаји разумом. Дивал то преводи са „духовно“ 

(Duval, „Les ’Homiliae Cathedrales’...“, 65).
134 Сталном или непрекинутом.
135 Што ће рећи: континуитет.
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introduction the author presents the most important events 
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from Severus’ biography, then he reviews the recent articles 
on Severus of Antioch published in Serbian. He shows 
that most of the works dealing with Severus of Antioch 
focus on the problem of his Christology, and notices that 
the Serbian readers cannot get acquainted with Severus’ 
teaching on other subjects. An exception is an article by P. 
Jevremović, in which he deals with Severus’ understanding 
of the development of human personality. By translating 
this homily, the author aims to expand the comprehension 
of Severus’ thoughts, at least on one subject.

Afterward, the teaching of the Homily on the Christians’ 
visiting the theaters and participating in the spectacles 
at the hippodrome is compared with the similar homilies 
of John Chrysostom – Severus’ predecessor as a preacher 
in Antioch, whose acme was about a century and a half 
before him, and Jacob of Serugh — Severus’ contemporary 
and ally against the confession of faith of the council of 
Chalcedon (451). What all three authors have in common is 
that they advise Christians against visiting such spectacles 
because they are related to paganism — they are dedicated 
to pagan gods, and are held to honor them. Moreover, 
these spectacles are often lewd, and immoral, and this not 
only affects salvation, but also affects everyday life, family 
relations, and relationships with the wider community. 
From this, it can be concluded that Severus remains 
faithful to the Christian tradition.

In addition to this, in this homily Severus reminds 
Christians of the way they should treat animals, a reminder 
useful also for modern Christians who face environmental 
challenges, and that the animals are also God’s creations 
and should not be abused.

Severus ends the homily by rejecting the practice of rare 
communion of the Body and Blood of Christ and urging 
Christians to take communion frequently.

Key words: Severus of Antioch, theaters, spectacles, 
hippodrome, John Chrysostom, Jacob of Serugh.


